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 ВВЕДЕНИЕ 

 

Настоящее диссертационное исследование посвящено анализу 

одной из актуальных   проблем – употреблению аббревиатур в 

современном русском языке: на материале публицистического 

текста. 

Актуальность темы исследования.  Язык постоянно подвержен 

семантическим преобразованиям, происходящим под влиянием 

экстралингвистических, внеязыковых факторов. 

Социальные изменения, происходящие в устройстве общества 

немедленно влияют на динамику активного и пассивного запаса 

языка, обусловленную появлением новых лексических единиц. 

Новые лексические единицы по-разному распространяются в 

языке и закрепляются в нём лишь в случае их широкого 

употребления. 

Среди лексических единиц следует выделить аббревиатуры, 

которые активно вошли в русский язык в разные периоды ХХ века. 

Основной процесс становления аббревиации начался в конце 

XIX века, а именно в советский период. Это объясняется, вероятнее 

всего, с коренным политическим переустройством. 

Однако и в настоящее время наблюдается тенденция к широкому 

употреблению аббревиатур в силу усиленного развития различных 

сфер общественной жизни. 

Таким образом, появление аббревиатур в русском языке и их 

многофункциональность обусловлены рядом лингвистических и 
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экстралингвистических факторов. К лингвистическим факторам 

относят алфавитные названия букв, наличие в языке 

многочисленных словосочетаний с фиксированным порядком 

членов, частоту употребления словосочетаний, делающая некоторые 

из его звеньев информационно избыточным в данном отрезке речи. 

К экстралингвистическим факторам относят коренные переломы в 

социальном, экономическом и политическом устройстве 

государства, развитие техники и научный прогресс, подъем 

революционной активности масс, влияние СМИ на развитие речи. 

Вопросу исследования и образования аббревиатур посвящено 

немало трудов Н.К. Сухова  (1953), С.И. Ожегова (1953, 1974), Д.И. 

Алексеева (1963, 1965, 1966, 1970, 1978, 1979, 1983), В.В. Борисова 

(1972), М.А. Ярмашевича (1988, 1990, 1991, 2013), Н.С. Валгиной 

(2001), Э.Р. Мустафиновой (2001), А.И. Ковригиной (2010), Ю.А. 

Ермоленко (2011) и др. 

Актуальность исследования объясняется также тем, что число 

аббревиатур в современном русском языке постоянно растет. Данное 

явление особенно ощутимо в текстах публицистического стиля, в 

которых аббревиатуры нередко приобретают своеобразный 

экспрессивный характер. Явление аббревиации влияет в немалой 

степени на видоизменение состава русского языка и потому  

находится в центре внимания не только русских, но и зарубежных 

исследователей. Кроме того изменение и восприятие современного 

русского языка затрагивает иностранных учащихся, в данном случае 

алжирских, изучающих русский язык вне языковой среды. 

Сказанное определило актуальность нашего исследования. 

Целью диссертационной работы является исследование 

функционирования аббревиатур в публицистическом тексте 
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современного русского языка. Поставленная цель предполагает 

решение следующих задач:  

1) Изучить историю становления явления аббревиации в русском 

языке; 

2) Исследовать структуру аббревиатур в современном русском 

языке; 

3) Изучить актуальные тематические и структурно-

семантические  классификации аббревиатур; 

4) Определить специфику публицистического текста;  

5) Выявить основные тенденции использования аббревиатур в 

публицистическом тексте современного русского языка; 

6) Определить специфику использования аббревиатур в 

структуре публицистического текста современного русского языка. 

Объектом исследования являются аббревиатуры в 

публицистическом тексте современного русского языка. 

Предметом исследования является функционирование 

аббревиатур в публицистическом тексте современного русского 

языка. 

Гипотеза исследования. Мы предполагаем, что: 

1) Публицистический текст является источником пополнения 

состава современного русского языка русскоязычными и 

иноязычными аббревиатурами. 

2) Функционирование аббревиатур предопределяется их 

частотным употреблением в речи. 

3)  В публицистическом тексте аббревиатуры  выполняют 

главным образом компрессивно-информативную функцию. 

Научная новизна исследования заключается в том, что в нем: 

1) приводятся новейшие сведения о развитии явления 

аббревиации в современном русском языке; 
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2) предлагается классификация тематических групп  аббревиатур 

в публицистическом тексте современного русского языка; 

3) предлагается структурно-семантическая классификация  

аббревиатур в публицистическом тексте современного русского 

языка. 

 Теоретическая значимость исследования заключается: 

1) В актуальном определении явления аббревиатуры; 

2) В классификации тематических групп  аббревиатур в 

публицистическом тексте современного русского языка; 

3) В структурно-семантической классификации  аббревиатур в 

публицистическом тексте современного русского языка; 

Практическая значимость исследования. Выводы 

исследования могут быть использованы: 

1) В практике преподавания русского языка как иностранного в 

алжирском университете, на занятиях по словообразованию, по 

лексикологии, по стилистике; 

2) При составлении словарей аббревиатур, учебных пособий.  

Методы исследования. Основными методами данного научного 

исследования являются метод описания, наблюдения, анализа, 

синтеза, контекстуального анализа, сплошной выборки.  

Материалом исследования послужили публицистические 

тексты, размещенные в сети.  

Структура работы. Диссертационное  исследование  состоит  из  

введения, трех глав, заключения,  списка  использованной  

литературы. 

Во введении представлена актуальность выбранной темы, цель и 

задачи исследования, объект и предмет исследования, его научная 

новизна, гипотеза, теоретическая и практическая значимость, 

материал исследования, методика исследования и структура работы. 
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В первой главе под заглавием "Общая характеристика 

аббревиации в системе современного русского языка" 

приводится историко-временная характеристика появления 

аббревиации, рассматриваются причины возникновения явления 

аббревиации и исследуется ее развитие в системе современного 

русского языка. 

В второй главе под заглавием "Аббревиация в системе 

современного словообразования" характеризуется явление 

аббревиации как способа словообразования, приводится 

классификация структурных типологий аббревиатур и исследуются 

особенности правописания сложносокращенных слов и аббревиатур. 

Во третьей главе под заглавием "Функционирование 

аббревиатур в публицистическом тексте современного русского 

языка" рассматривается характеристика публицистического текста 

и его развитие в современном русском языке, затем проводится 

анализ тематических групп аббревиатур в публицистическом тексте 

современного русского языка, а также приводится структурно-

семантическая классификация аббревиатур в публицистическом 

тексте современного русского языка, наконец, исследуются 

аббревиатуры иноязычного происхождения. 

В заключении подводятся итоги проведенного исследования и 

намечаются новые перспективы в области исследования явления 

аббревиации. 

Список использованной литературы содержит 197  

источников. 
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1. Общая характеристика аббревиации в системе современного 

русского языка 

1.1. Историко-временная характеристика появления 

аббревиации  

 

Начало процесса сокращения слов относится к глубокой 

древности. Аббревиатура в разных видах записанной речи так же 

стара, как сам письменный язык. Аббревиация (от лат.abbrevio – 

«сокращаю») ведет свою историю от шумеров, чья письменность 

считается первой из зарегистрированных на Земле  (IV тыс. до н.э.).  

Сам термин élleipsis, означающий «упущение, пропуск»,был 

создан и употреблялся в риториках и грамматиках Древней Греции 

во II—III вв. до н.э. наряду с шумерским (IV тыс.до н.э.). Под этим 

термином подразумевалось и сокращение средств языкового 

выражения, особенно в структуре предложения, краткость которого 

по сравнению с полным или логически правильным представляла 

собой незаконченность или сокращенность. Античные ученые и 

риторы полагали, что вновь образованные сокращенные единицы 

имели другую эмоциональную окраску по сравнению с теми 

полными вариантами этих единиц, которые традиционно выражали 

данное значение. Считается, что греки впервые обратили внимание 

на то, что эллиптические слова могут использоваться в качестве 

языкового средства влияния и воздействия на адресата речи 

[Федотов, 2006]. 

Сокращение слов было распространено и в Древнем Риме. 

Римляне писали AUC вместо А Ourbicconditae, исчисляя время с 753 



 

11 
 

г. до н.э. – года основания Рима. С помощью так называемой 

суспензии, т.е. используя начальные буквы слов, они сокращали 

сначала имена собственные (в классическое время имя римского 

гражданина состояло из трех компонентов: личное имя, подобное 

мужскому имени русского языка, писалось сокращенно, ср.: A. 

<Aulus (Aвл), Арр.<Appius (Аппий), G. <Gaius(Гай), а в дальнейшем 

и другие слова (v.c. <virclarissimus). Повторение одной и той же 

буквы обозначало множественное число(coss. <consules, 

vv.cc.<viriclarissimi, NN.BB <nobilissimi, HH <heredes). Аналогичные 

сокращения встречаются в греческих курсивных папирусах и 

надписях на бронзовых монетах, которые сами по себе не имели 

большой ценности и чья покупательная номинальная способность 

подтверждалась соответствующим специальным постановлением 

сената (SC<SenatusConsulto). Аббревиатуры использовались также 

для сокращения наименований единиц меры и веса. Почти все 

бронзовые монеты, выпущенные до конца III века н.э., имеют на 

обратной стороне монеты буквы SC.  

Аббревиация получила широкое распространение среди римских 

юристов, например, так часто прибегали к суспензии, что были 

составлены своды сокращений (Notaeiuris), которые дошли 

впоследствии до Средневековья.  

Метод контрактуры, т.е. сокращения слова с помощью его 

начальных букв и окончания, греки использовали вначале для 

сокращенного написания так называемых Nomina Sacra (священных 

имен); ср.: ths<theos (бог). Римляне заимствовали эту систему и 

применяли ее и для обозначения обычных понятий, ср.: frs<fratres 

(брат), gra<gratia (благодарность). Уже позднее использовались 

почти все виды аббревиатур, которые в Средние века получили 

дальнейшее распространение, в особенности в юридических, 
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медицинских и богословских текстах. Английское слово pound 

обозначаемое графически £, восходит к латинскому слову libra, 

apence, обозначаемое – к латинскому слову denãrius. Кроме того, 

достаточно длинные и громоздкие латинские фразы были 

сокращены до одного-двух значимых слов и в таком виде вошли в 

современные языки, в частности, в английский. Основная сфера 

применения подобных сокращений – официальный стиль и 

юриспруденция, ср.: adpro<adprotocollum (к занесению в протокол), 

int. al. <interalia (в числе прочего), s.l. <secundumlegem (в 

соответствии с законом) и т.д.  

Влияние латинского языка на становление и развитие словарного 

состава языков индоевропейского ареала широко известно: латынь 

до XIX столетия была международным языком науки, техники, 

медицины, биологии, фармакологии. И в настоящее время латинские 

и греческие морфемы используются для создания новых научных и 

технических терминов. Особенно много латинизмов в языке 

юриспруденции, биологии, истории, философии, филологии, 

психологии, математики, химии, экономики, педагогики.  

Система медицинской терминологии составила комплекс 

взаимосвязанных терминов очень большого числа 

медикобиологических и фармацевтических дисциплин, где 

анатомическая и гистологическая номенклатуры, охватывающие все 

наименования анатомических и гистологических образований, 

являются одной из основных групп.  

Современная «Международная анатомическая 

номенклатура » «Nominaanatomic», названная Парижской, или PNA, 

принятая на международном конгрессе анатомов в Париже в 1955 г., 

составлена целиком на латинском языке. В русский язык латинские 

названия переходят либо в неизменном виде, либо путем 
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калькирования, в форме лексикографических сокращений, ср.: ЭКГ 

[э-ка-гэ] <электрокардиограмма, ЭЭГ [э-э-гэ] 

<электроэнцефалограмма, АТФ [а-тэ-эф] <аденозинтрифосфорная 

кислота>. 

Причина появления и распространения аббревиального способа 

словообразования в латинском языке лежит в проявлении 

общеязыковой тенденции к экономии и связана с необходимостью 

фиксации новых фрагментов общественного опыта лексическими 

средствами. При этом аббревиация оказывалась одним из способов, 

отвечающих прагматическим установкам словопроизводства.  

Являлась ли аббревиация способом словообразования, 

получившим распространение на территории древних государств, в 

частности  в Римской империи, можно судить лишь по достаточно 

многочисленным литературным памятникам, однако не 

отражающим особенности и характеристики всего национального 

языка, поскольку коммуникация в социуме не может проходить 

только в форме письменного общения, ее вербальный аспект 

чрезвычайно важен для функционирования любого языка. 

Исходя из того, что аббревиатурные процессы отражают логику, 

характерную для развития любого национального языка, 

стремящегося к простоте языкового выражения и сохранению его 

информационной значимости для целей коммуникации, 

исследователи считают, что аббревиация первоначально возникла 

как средство экономии в письменности, намного позднее (в 

английском языке – в XVI в., в русском – в конце XIX в.) 

сокращенные единицы стали сначала появляться в разговорной речи 

и уже потом переходить в стили письменной речи, исключения, 

конечно, составляют терминология и авторская неология. Об этом, в 

частности, свидетельствует то, что наиболее древними, возникшими 
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стихийно можно считать инициальные сокращения буквенного типа, 

поскольку питательной средой для них служила письменность как 

таковая. 

Именно на письме в том или ином языке неизбежно возникают 

графические сокращения, с лексикализацией отдельных из них. 

Чтение графических сокращений по названиям букв, постепенное 

формирование этих прочтений в стабильное слово – таков один из 

путей к первым лексическим аббревиатурам во многих языках.  

Графические сокращения известны в русском языке уже давно 

(уточним, что в современном русистике такие сокращения либо не 

относят к аббревиации, либо считают как особым типом 

аббревиации). Например, в Древней Руси (что присутствует и 

сегодня в православной традиции) в сакрально-магических текстах: 

на иконах, просфорах, куличах, предметах религиозной утвари, в 

заговорах широко использовались следующие сокращения: ИХ 

(И.Х.) – Иисус Христос, Р.Х. (РХ) Рождество Христово, Х.В. (ХВ) – 

Христос воскресе, р.б. – раб(а) божий(ия) и многие другие. 

К сокращениям относят также титловую аббревиацию (впервые 

титловый способ сокращения возник в латинской письменности как 

один из элементов системы сокращений, изобретенной Тироном (I в. 

до н.э.) и проникшей в дальнейшем в греческое письмо [Федотов, 

2006].  

Существовала разветвленная система титл: простое титло и 

целая группа буквенных титл, которая часто встречалась в 

средневековых текстах. В период титловой аббревиации (X – XIV 

вв.) главное место среди сокращений в тексте занимали сакральные 

слова, ср.:д˜хъ <  дух, х˜съ < Христос, б˜ъ < богъ, б˜ца < 

богородица. Эти сокращения применялись в основном в текстах 

рукописных книг (церковные книги, летописи, художественные 
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произведения) в период словотитловой аббревиации, когда 

сокращению подвергались любые слова, оформлявшиеся с помощью 

выносных букв под словотитлами: дᵸь, грᵄна, мᶜць. Причиной 

сокращений стало стремление к экономии времени и места, 

затрачиваемого на изготовление текстов и книг или их 

тиражирование; другими словами, сыграла свою роль проблема 

производительности труда автора или писца (переписчика).  

В XVIII и XIX вв. в текстах государственных договоров, 

соглашений, приказах государственной канцелярии часто 

употреблялись, например, графические сокращения Е.И.В. (е.и.е.) – 

его императорское величество, Г.И. (г.и.) – государь-император, 

В.Св. (в.св.) – ваша светлость. В литературе вполне обычным 

художественным типизирующим приемом было такое сокращение: в 

г. Н. (или, что более обычно, в городе Н. (N.). Приведенные выше 

акронимы воспринимались как графический способ «сжатия»  или 

религиозных понятий (терминов), или этикетных формул знати 

(включая некоторые титулы царского дома), или 

делопроизводственных языковых клише. Однако все эти сокращения 

существовали на уровне графики, а не словообразования. Только 

осознание и использование некоторых типов буквенных сокращений 

как лексикализованных, т.е. элементов, употребляющихся 

автономно в речевой коммуникации в качестве полноправных 

единиц, перевело их в иной, лексический, ярус языка и послужило 

словообразовательной моделью для создания аналогичных языковых 

единиц. Вызванный именно экстралингвистическими факторами 

бурный процесс лексикализации определенных типов буквенных 

сокращений, оперирование ими как лексическими фактами языка и 

стали решающими, поворотным пунктом в формировании нового 
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способа словообразования – образования сложносокращенных слов 

[Зеленин, 2005]. 

Итак, современной лексической аббревиации предшествовали 

два типа графической аббревиации, представленные на ранних 

этапах – это титлованные и графические сокращения. Каждая новая 

система аббревиации зарождается в недрах старой системы в 

качестве подсистемы как некое побочное ответвление от 

господствующих способов сокращения: лексические аббревиатуры, 

например, появляются на периферии точечной аббревиации уже в 

конце XVIII– начале XIX вв., а точечные аббревиатуры – на 

периферии словотитлования в конце XVI– начале XVII вв. На своем 

же этапе побочное ответвление из подчиненного превращается в 

господствующее и ложится в основу нового типа аббревиации. В 

синхронном плане на всех этапах смежные типы сосуществуют и 

взаимодействуют между собой [Федотов, 2006]. 

Таким образом, современные системы аббревиации являются 

результатом многовекового развития и совершенствования древних 

систем. 

 

1.2. Развитие аббревиации как способа словообразования в 

современном русском языке 

 

Аббревиация как способ словообразования получила бурное 

развитие после Великой Октябрьской социалистической революции 

1917 г., когда возникла необходимость создать много новых 

названий для явлений советской действительности. 

« Отдельные сложносокращенные слова употреблялись и до 

революции:  
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ЛЕНЗОЛОТО – Ленское золотопромышленное товарищество, 

РОПИТ – Российское общество пароходства и торговли, ЦК – 

Центральный Комитет, Штабарм – штаб армии. Однако число их 

было незначительно. Среди существительных, созданных 

аббревиатурным способом словообразования, есть такие, которые 

оказались очень удобными и прочно вошли в ту эпоху в русский 

язык. От них стали образовываться новые слова (комсомолец, 

комсомольский; колхозник, колхозный)» [Земская, 2006, C. 124].  

Следует здесь упомянуть противоположное аббревиации явление 

– дезаббревиацию. Несколько фактов этого языкового феномена 

упоминалось, в частности, в монографии «Русский язык и советское 

общество» [Алексеев, 1968, С.68] в небольшом разделе, 

посвященном лексикализации графических сокращений. Однако за 

приведенными в монографии немногочисленными примерами тогда 

едва ли просматривались языковая тенденция.  

Случаи дезаббревиации были известны уже давно: еще до 

революции 1917 г. в большевистском подполье 

существовала «раскодированная» аббревиатура МК (Московский 

комитет) – Михаил Константинович (так именовали этот партийный 

орган в социал-демократическом подполье). Пример выразителен 

тем, что явственно показывает сознательный характер 

раскодирования аббревиатуры с двоякой целью – чтобы эта 

вторичная (декодирования) номинация 1) была знакома и понятна 

только «своему», «посвященному»(криптолалическая функция); 2) 

не выделялась на фоне других лексических средств для 

«непосвященных» (маскирующая функция). По-видимому, самой 

ранней расшифровкой следует считать такую: в юмористическом 

журнале «Стрекоза» еще в конце XIX в. была приведена шутливая 
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интерпретация сложносокращенного слова К.Б.Ж.Д. (Киево-

Брестская железная дорога) «каждому бить жида дозволяется» 

(или с инверсией «дурак желает бить кондуктора». 

Появление наряду со сложносокращенными раскодированными 

формами знаменует совершенно новый этап как в языковой 

компетенции индивида, так и в языковом сознании социума: если 

аббревиатурная лексема представляет один из возможных способов 

языковой компрессии, «сжатия» текста (номинативного 

словосочетания), то возможно также и декомпрессия текста, 

развертывание аббревиатуры либо в исходное словосочетание, либо 

в новую языковую единицу с модифицированными сигнификатом. 

Наряду с возможностью образовывать производные слова это 

свидетельствует о праве аббревиатур считаться «полноценными 

словами» в языке. 

Итак, предреволюционные годы (Первая мировая война) и 

Февральская и Октябрьская революция усилили наметившееся 

явление, которое распространилось не только в области политики, 

коммерции, военного дела, но и во вторичной номинации различных 

государственных учреждений, многочисленных общественных 

организаций и т. п. Однако сразу же с первых лет установления 

советской власти появились факты дезаббревиации, пародирующей 

новые советские реалии: ЧК (Чрезвычайная комиссия) – чертовая 

коробка, или чересчурка; ВСНХ (Высший совет народного 

хозяйства) – воруй смело, нет хозяина; РСФСР (Российская 

Советская Федеративная Социалистическая Республика) – 

«редкостный случай феноменального сумасшествия России» или 

«распустили солдат, фронтовиков, собрали разбойников»; ЖЧК 

(Железнодорожная чрезвычайная комиссия по борьбе с 
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контрреволюцией и саботажем)– ЖенеЧКа; ВЧК (Всероссийская 

чрезвычайная комиссия) – всякому человеку конец или ВероЧКа. 

Е.А. Земская подчеркивает, что «В образовании 

сложносокращенных слов, особенно составленных не из частей 

слов, а из отдельных звуков или названий букв, необходима 

умеренность и осторожность. Сами по себе, по своей звуковой 

форме, эти слова непонятны и нередко чужды русскому языку » 

[Земская, 1992, С. 215]. 

Еще в 60-е гг. XX в. как естественная реакция на созданные в 

массовом количестве в советскую эпоху неудобопроизносимые 

длинные инициальные аббревиатуры наметилась следующая 

тенденция в производстве акронимов: «Создаваемые аббревиатуры 

должны быть по форме близки к узуальным словам, то есть 

аббревиатура должна быть благозвучной, моносонорной, 

напоминать обычное слово вплоть до «сознательной омонимии» – 

результата целенаправленного действия носителя языка»[Валгина, 

2001, C. 273]. 

Д.И. Алексеев отмечает, что существует свободное 

конструирование (выдумывание) «красивых» аббревиатурных 

корней в противовес унылым, однообразным аббревиатурам. 

Аббревиатуры – всегда сознательно созданные номинации, их 

появление – итог целенаправленной деятельности носителя языка 

[Алексеев, 1977]. 

Однако в ответ на эту тенденцию в русском языке советской 

эпохи появляется сатирическое обыгрывание таких аббревиатур, 

которое демонстрирует «перегибы» в создании сотен наименований 

техники [Ожегов и др., 1994, С.27]:  
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1) АСПИД – Агрегат, Сообщающий Печальные Известия 

Домашним; наряду с аспид – «ядовитая змея, родственная кобре...; 

злой, злобный человек (прост. бран.)»; 

2) «И так как издательство силами людей не может 

справиться с наплывом рукописей, то оно вынуждено прибегать к 

помощи БАРСов, МОПСов, ВОЛКов, ТАНКов и прочих 

вспомогательных агрегатов» (КП, 11.3.1971). В сатирическом 

использовании оказывается, что: БАРС – Беспристрастный 

Агрегат, Рецензирующий Стихи; МОПС – Механизм, Отвергающий 

Плохие Статьи: ВОЛК – Всесторонне Образованный 

Литературный Консультант; ТАНК – Тактичный Агрегат 

Нелицеприятной Критики. 

Согласно Н.С. Валгиной, «Наметилась новая тенденция в 

образовании звуковых и буквенных аббревиатур. Это слова с 

двойной мотивацией   (первые буквы наименования, стянутые 

вместе, образуют знакомые слова). Они удобны, вызывают 

привычные ассоциации, благозвучны, запоминаемы...» [Валгина, 

2001, С. 273]. 

По этому же принципу  создаются благозвучные аббревиатуры: 

БАРС – Банк Развития Собственности, САДКО – Система 

Автоматизированного Диалога и Коллективного Обучения 

(созданная в вычислительном центре Министерства образования 

России), БУКВА – Бортовое Устройство Контроля Вождения 

Автомобиля, СОМ – Строительные и Отделочные Материалы, 

УХО – Уничтожение Химического Оружия. 

Однако создание такого рода аббревиатур не всегда удачно. 

Например: СРАМ – Сиг, Разведенный Анатолием Мамонтовым или 

СПИД – Сиг, Пророщенный Ихтиологом Долговым (РТР, 26.10.2003, 

репортаж о скрещивании омуля). Организация «Прогресс и 



 

21 
 

законность: демократический единый центр» в свое время 

Центризбирком РФ отказал в регистрации.Такого рода аббревиатур 

не единичны. Они продолжают развиваться в языке и со временем 

приобретают новое значение, например: ВСЕГЕИ (Всероссийский 

научно-исследовательский геологический институт им. А.П. 

Карпинского) или РЭП (радиоэлектронное подавление).  

 

1.3. Причины возникновения аббревиации 

 

Причины возникновения аббревиации универсальны для 

большинства языков мира, в том числе и русского.  

Главная причина, согласно исследователей, заключается в 

экономии языковых средств и речевых усилий. 

Современная философия и психология утверждают, что человек 

начала XXI в. становится все более рациональным, прагматичным, 

вследствие чего не вызывает удивления все более широкое 

использование таких языковых средств, которые соответствуют 

установке человека на рациональное, т.е. более целесообразное. Под 

языковой экономией понимается рациональный, сжатый способ 

выражения. Тенденция экономно оформлять языковые 

высказывания возникла в результате все более быстрого развития 

науки и техники, и вызвана законом экономии времени 

«Применение языковых средств связывается с развитием науки и 

техники в современном обществе, что сужает само понятие 

«языковой экономии», как оно понимается в классическом 

языкознании.  
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Известно, что вначале в работах по лингвистике экономия в 

языке иллюстрировалась в первую очередь примерами, 

касающимися фонетического уровня» [Мартине, 1960, C.105].  

Показательны в этом отношении статьи из «Словаря 

лингвистических терминов» О.С. Ахмановой: «Лингвистическая 

экономия... Стремление говорящего экономить усилия при 

пользовании речью как одна из причин изменения языка, в 

особенности фонетического изменения …Закон экономии сил. 

Lawofleasteffort. Экономии сил, рассматриваемая как причина 

фонетических изменений» [Ахманова, 1966, С.152-219].      

В вышеуказанной работе предлагается «Принцип экономии в 

фонетических изменениях» А.Мартине, в которой широкое 

понимание принципа экономии в языке как стремления достичь 

равновесия между противоречивыми потребностями, подлежащими 

удовлетворению потребностей общения, с одной стороны, и 

инерцией памяти и инерцией органов речи,  – с другой, все же 

привязано к фонетическим явлениям. 

Постоянное противоречие, существующее между потребностями 

общения человека и его стремлением свести к минимуму свои 

умственные и физические усилия, рассматривается А.Мартине как 

движущая сила языковых изменений. Здесь, как и в ряде других 

случаев, поведения человека подчинено закону наименьшего 

усилия, в соответствии с которым человек растрачивает свои силы 

лишь в этой степени, в какой это необходимо для достижения 

определенной цели.  

Многие лингвисты понимают термин «закон экономии сил» 

шире. В «Словаре-справочнике лингвистических терминов» Д.Э. 

Розенталя и М.А. Теленковой лингвистическая экономия 

определяется следующим образом: «Стремление говорящего 
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экономить усилия при пользовании речью как причин изменения 

языка. Это находит свое выражение во всех частях языковой 

системы: в фонетике, словообразовании, морфологии, синтаксисе» 

[Розенталь, Теленкова, 2001, С. 611-612].  

Следует отметить, что в противопоставлении, существующем в 

приведенных взглядах на проблему функционирования в языке 

принципа наименьшего усилия (А. Мартине, О.С. Ахманова:  

означенный принцип проявляется в области фонетики; И.А. Бодуэн 

де Куртенэ, Е.Д. Поливанов, Д.Э.Розенталь, М.А.Теленкова: 

принцип экономии выражен на всех участках языковой системы). 

Однако обе стороны понимают под движущей силой в развития 

языка одно и то же, а именно – противоречие между потребностями 

говорящих на данном языке и ресурсами языка. 

Ю.В. Горшунов в докторской диссертации «Прагматика 

аббревиатуры» рассматривает принцип экономии как один из 

прагматических принципов порождения и употребления 

аббревиатур, наряду с принципами эмфазы, эвфемизации и 

табуирования. С его точки зрения, принцип экономии проявляется 

нагляднее в письменной форме речи, когда текст сокращается в 

целях экономии бумажной площади. В устной речи положительное 

действие принципа наименьшего усилия сказывается тогда 

участники коммуникации употребляют сокращения 

«автоматически» или «механически», не задумываясь, так как они 

прочно вошли в их лексикон и превратились в удобное и экономное 

средство общения (например, в узком профессиональном кругу).  

Н.В. Горшунов обращает внимание на то, что принцип экономии 

иначе можно определить как принцип утилитарности, если понимать 

под экономией любую выгоду, возникающую при употреблении 

кратких форм. Если принцип утилитарности однонаправлен, 
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т.е. «работает только в пользу говорящего», его использование 

может привести к «прагматической аномалии», когда в лексиконе 

адресата отсутствуют употребляемые адресантом сокращения. 

Поэтому, выбирая и употребляя нужную аббревиатуру, говорящий 

реализует не только свою семантическую компетентность, которая 

отвечает за соотнесенность знака к миру, но и прагматическую 

компетенцию, или, иначе говоря, осведомленность о положении дел, 

ориентации в ценностей картине адресата, наконец, его социально-

ролевом статусе (например, профессии или роде занятий, уровне 

образованности и проч.)»[Горшунов, 2000, С.58]. 

По мнению О.Г. Косаревой, экономия языковых средств 

позволяет «наиболее экономно с помощью семантически емких, но 

меньших по форме (размеру) знаков выразить многообразие 

объективного мира с его сложными связями и отношениями между 

предметами и явлениями» [Косарева, 2004,С.86]. 

При данном процессе происходит сжатие способов выражения 

замысла и устранение информационно избыточных элементов. В 

отношении к аббревиатурам языковая экономия предстает как 

компрессия средств выражения и обобщенное восприятие 

содержательной стороны новых языковых единиц, повышение 

коммуникативной функции языка. Аббревиатура – средство 

экономии времени, концентрации информации: «С помощью 

аббревиатуры... выполняется одна из основных задач средств 

массовой информации – передача наибольшего количества 

информации в рамках... публикации»[Там же]. 

Действие принципа языковой экономии на базе словосочетаний, 

выражающих единое понятие, следует признать одной из основных 

причин возникновения аббревиатур в любом языке.  
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Однако это причина видимая часть айсберга, не охватывая ее 

многообразия и не характеризуя ее сущности. При сокращенном 

способе образования новых слов учитываются две взаимосвязанные 

тенденции, действующие в языке:  

1) в сложносокращенных словах ярко проявляется стремление 

носителя языка к краткости, к экономии речевых усилий;  

2) язык стремится к точности, чтобы слово быстро 

воспринималось собеседником. При этом эти тенденции направлены 

на достижение единого результата и ведут к единой цели – созданию 

словообразовательного механизма аббревиации.  

Уместно также заметить, что с позиций экономии трактовались и 

причины возникновения и широкого распространения письменных 

сокращений задолго до того, как лексические аббревиатуры 

привлекли внимание филологов. 

Такое объяснение сокращениям дает латинская и греческая 

палеография, где принцип экономии обосновывается, во-первых, 

стремлением избежать излишних затрат труда при воспроизведении 

часто повторяющихся слов и словосочетаний и, во-вторых, 

необходимостью компрессии для экономии места и материалов для 

письма.  

Существует еще одно важное обстоятельство: даже по 

отношению к письменным, т.е. графическим, сокращениям 

древности и Средневековья принцип экономии в изложенном выше 

его толковании не является всеобъемлющим. Так, например, Е.П. 

Волошин [Волошин, 1966] разделяет концепцию, выдвинутую 

немецким палеографом Л.Траубе в связи с использованием 

контрактур для обозначения священных имен (проблема Nomina 

Sacra), т.е. причины исключительно широкого распространения 

контрактуры в период Средневековья следует искать в церковных 
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кодексах и священных писаниях, а первопричиной является 

растущее влияние христианства.  

Само же употребление контрактуры при этом ничего общего с 

принципом экономии усилий, времени и места не имеет. Эта 

интересная особенность позволяет дать более широкое и вместе с 

тем дифференцированное толкование сущности графических 

сокращений и их разновидностями, не сводя суть аббревиации 

только к принципу экономии [Федотов, 2006]. 

Другой причиной появления аббревиации является развитие 

средств связи. 

А.М. Сухотин, отметив возможность возникновения 

«сокращенных слов» в устной речи, заключает: «Два фактора 

явились здесь определяющими: широчайшее применение 

телеграфной связи и развитие капиталистических предприятий 

акционерного типа» [Сухотин, 1933]. 

Однако исследователи оспаривают влияние телеграфа на 

появление аббревиации, считая, что это не главный источник. 

Во-первых, слова-аббревиатуры появились намного раньше 

электромагнитного телеграфа. 

Во-вторых, телеграф сам лишь использует свойственную языку 

возможность компрессии и накопленную письменностью богатую 

традицию и принципы формализации текста.  

В-третьих, все разновидности современной радиотелеграфной 

связи также принадлежат к сфере письменной коммуникации, как и 

самые современные и совершенные телеграфные коды 

рассчитываются в соответствии с теорией оптимального 

кодирования, известной под названием теории информации, основы 

которой были разработаны К. Шенноном. Появление и развитие 

нового типа слов, таких как radar, loran, sonar и т.п., с точки зрения 
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данной теории в ее чистом виде, без соответствующих поправок, 

противоречат принципам построения кода. 

Таким образом, данный способ передачи информации не 

отражает специфики построения слова и в основном имеет дело с 

субституцией. В большинстве своем это слова – «адреса», т.е. 

наименования организаций, компаний, войсковых объединений и 

т.д. Следовательно, можно говорить как о принципе экономии, так и 

о стремлении к точности воспроизведения сокращенных слов. 

Наконец, все эти явления способствовали развитию аббревиации, 

позволяя сэкономить время поступления информации адресату. 

Проанализировав причины появления аббревиатур, мы пришли к 

следующему выводу: основания, вызывающие развитие 

аббревиации, следует искать не в особенностях национального 

языка или национального мышления, а в общих законах развития 

человеческого общества, организации человеческой памяти и 

восприятия.  

Аббревиатуры не являются специфической особенностью языка 

отдельной нации. В то же время аббревиация – лингвистическое 

явление, следовательно, оно должно отражать как общие свойства и 

законы языка, так и внутренние особенности, свойственные 

отдельным языкам.  

Значимость процесса аббревиации подчеркивается его широким 

развитием во всех языках, наличием общих причин и сходных 

закономерностей. 
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Выводы по первой главе 

 

Начало процесса сокращения слов относится к глубокой 

древности. Аббревиатура в разных видах записанной речи так же 

стара, как сам письменный язык. 

В связи с активизацией процесса аббревиации возникла 

проблема общественной и эстетической оценки этого пласта слов. В 

литературный язык входит лишь часть сокращений.  

На возникновение аббревиатур повлияла общая демократизация 

языка, упрощение лексического состава. Ученые выделяют 

несколько источников пополнения сокращений. Сокращения 

обладают функциональной значимостью.  

История аббревиации начинается с письменности шумеров (IV в. 

до н.э.). Причиной ее возникновения являлась экономия времени и 

места. У шумеров на письме сокращения оформлялись титлами. 

Д.И. Алексеев представил классификацию принципов, породивших 

аббревиацию в русском языке.  

Об аббревиации как словообразовательном процессе в русском 

языке мы говорим с периода Октябрьской революции. 
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2. Аббревиация в системе современного словообразования 

2.1. Общая характеристика  аббревиации как способа 

словообразования 

 

Одним из  продуктивных способов словообразования в наше 

время стала аббревиация. В.М. Лейчик в своей книге «Люди и 

слова» утверждает, что за две тысячи лет, с начала нашей эры до 

середины XIX  века, появилось всего несколько аббревиатур. К 

концу XIX века их было уже несколько десятков. В последней 

четверти XX века стало много таких единиц, что для каждого 

развитого языка изданы специальные словари сокращений, 

насчитывающие несколько тысяч единиц. «Лексическая система 

обладает динамизмом, открытостью, неравномерностью, 

сложностью структуры. Постоянное  изменения и допущение 

чужеродных элементов заложены в самом характере 

системы»[Скляревская 1998, С.7]. 

Аббревиация представляет собой сложное, многогранное 

явление. Прежде всего, это способ создания номинаций для понятий 

и реалий, обозначаемых с помощью атрибутивных словосочетаний.  

В академической Русской грамматике аббревиация трактуется 

как   «способ словообразования, получивший распространение 

сравнительно поздно.  

Подавляющее большинство аббревиатур возникло в русском 

языке в советскую эпоху. Все их типы сохраняют продуктивность и 

широко используются при образовании новых сокращенных 

наименований … Аббревиатуры – это существительные, состоящие 

из усеченных отрезков слов, входящих в синонимичное 
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словосочетание, последний из которых (опорный компонент) может 

быть целым, неусеченным словом»[Авилова и др., 2005, С.254]. 

По определению Л.С. Филипповой, «Слова, образованные от 

сокращенных основ или от сокращенной и полной основы, 

называются сложносокращенными словами или аббревиатурами. 

Способ образования сложносокращенных слов называется 

аббревиацией. При этом способе образования усечение 

(сокращение) производящих основ происходит произвольно, без 

соотношения с морфемным составом слова. Сложносокращенное 

слово сохраняет лексическое значение производящей 

базы »[Филиппова, 2009, С. 56].  

Аббревиация относится к безафиксным способам 

словообразования и представляет собой образование 

существительного на базе сочетания слов, основы которых входят в 

состав производной основы в усеченном виде. Аббревиатура 

синонимична исходному словосочетанию. Создание аббревиатур – 

это способ, занимающий особое место среди других способов 

словопроизводства. Аббревиация связана с действием закона 

языковой экономии. На процесс появления сокращенных слов также 

существенно повлияла демократизация языка. Источником 

аббревиатур являются именные словосочетания, обозначающие 

предметы и явления. Такие словосочетания должны отвечать 

следующим условиям: 

- иметь единое значение; 

-обладать достаточной частотностью; 

- быть социально значимыми и важными для тех лиц, которые 

употребляют данные словосочетания в речи; 

- функционировать в речи, где актуальна необходимость 

экономить время и энергию на передачу информации. 
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Различаются три источника пополнения лексических 

сокращений. 

Систему аббревиатур пополняют графические сокращения 

письменного языка (этот способ стал особенно популярным в начале 

XX века, позже графические сокращения активно стали пополнять 

условные знаковые системы письма: символы, формулы и т.д.): 

- б/у, бэу – бывший в употреблении; 

- и т.д.  и т.п. – и так далее и тому подобное; 

- к.д., КАДЭ – конституционный  демократ; 

- с.-д., ЭСДЭ – социал-демократ; 

- х/б, хэбэ – хлопчатобумажный. 

Аббревиатуры создаются на основе сокращенных слов и 

несвободных словосочетаний разговорной речи, которые являются 

труднопроизносимыми или излишне объемными: 

- АНИИТИВУ – 

Астраханский научно-исследовательский и технологический 

институт вычислительных устройств; 

-   БашНИПИнефти – Башкирский научно-исследовательский и 

проектный институт нефти; 

- БНИПТИЖК – Башкирский научно-исследовательский и 

проектно-технологический институт животноводства и 

кормопроизводства; 

       Аббревиатуры пополняются  и за счет преднамеренного  

сокращения на письме многословных общеизвестных номинаций. В 

этом случае каждый элемент сокращения мотивируется 

соответствующим словом, входящим в исходное словосочетание: 

- КВН – Клуб весёлых и находчивых; 

- СССР – Союз Советских Социалистических Республик; 
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-  США – Соединённые Штаты Америки. 

     Специфика  аббревиатурного способа словообразования 

заключается в следующих параметрах:х 

- произвольность относительно морфологического чтения 

фрагментов, создающих новую единицу; 

- самостоятельное существование  в языке лексики, на базе 

которой созданы элементы аббревиатур; 

- соотношение этих элементов со словами в момент деривации и 

отсутствие у них самостоятельного значения в аббревиатурном 

слове. 

Первые аббревиатурные лексемы возникали стихийно на базе 

графических сокращений и были единичными как в русском, так и в 

других языках. Интенсификация аббревиации как способа 

образования новых слов начинается в первой трети ХХ века. 

Распространение этого явления из отдельных сфер на весь язык в 

целом происходит под влиянием экстралингвистических факторов. 

Как уже указывалось выше, для русского языка это были 

собственные социальные факторы: Октябрьская революция и 

вызванные ею преобразования в обществе. «Аббревиатурный» 

взрыв в русском языке, по мнению многих исследователей, 

приходится на 1918 год. 

Показательна тематика лексических аббревиатур 1917 – 1920 

годов. По данным Д. И. Алексеева, первое место в тот период 

занимали аббревиатурные названия государственных учреждений, 

новых административного графических понятий, главков и центров, 

учебных заведений, на втором месте – военные сокращения и 

названия партийных, профсоюзных молодежных, спортивных 

организаций, обществ. 
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К началу 60-х годов положение изменилось: в русском языке 

создаются тысячи аббревиатурных названий машин и механизмов, 

тысячи названий научно-исследовательских институтов, 

лабораторий, заводов, большое количество собственно технических 

и научных терминов. 

Аббревиатуры выполняют номинативную функцию и, 

следовательно, остаются словами, лексемами. Как и обычные 

номинации, они вступают в системные связи, парадигматические и 

синтагматические. Большинство этих связей – общеязыкового 

характера. Аббревиатуры, как и другие существительные, усваивают 

категорию рода, в ряде случаев – склоняемость и , таким образом, 

вливаются в общесубстантивые падежные парадигмы. В составе 

предложения аббревиатуры функционируют в качестве подлежащих 

и дополнений, т.е. участвуют в обычных для существительных 

синтагматических связях. 

Появление в языке аббревиатуры обычно ведет к ограничению 

функционирования полного наименования, вплоть до полного 

вытеснения его. Д.И. Алексеев отмечает, что: «Нормальный и 

идеальный результат аббревиации – укрепление в языке 

аббревиатурного названия, его абсолютное или относительное 

функциональное господство над описательным (полным) 

наименованием» [Алексеев, 1979, С.309]. 

В настоящее время общепризнано, что сложносокращенные 

слова и буквенные аббревиатуры представляют собой относительно 

новый тип слов русского языка, аббревиация является способом 

словообразования, с помощью которого активно идет процесс 

пополнения словарного состава языка. 

Период становления аббревиации в русском языкознании 

ознаменовался бурными спорами об определении статуса 
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аббревиатур в словообразовании русского языка, что приводило к 

расхождению мнений среди исследователей.  

Некоторые ученые скептично относились к аббревиации, считая, 

что это явление идет в ущерб языка, поэтому аббревиатуры не 

включались в словари. Считалось, что аббревиатуры в отличие от 

обычных слов недолговечны, что они не самостоятельны, что их 

создание и существование зависит от употребляемости полного 

развернутого наименования. 

Однако сокращенные слова широко распространились в русском 

языке. Д.И. Алексеев доказывает приемлемость аббревиатур, 

отмечая, что: «Трудно поверить в неполноценность наименований, 

которые десятки лет обслуживают общество и в своей массе не 

подвергаются замене … Аббревиатуры обычно имеют более 

очерченные «даты жизни», чем многие иные слова: они возникают 

вслед за полным наименованием, а исчезают в зависимости от 

судьбы этого наименования. Но нередки случаи, когда аббревиатура 

«не повинуется» полному названию, в ней обнаруживаются то 

слабые, то сильные признаки самостоятельности» [Алексеев, 1966, 

С. 13]. 

Сложносокращенные слова первоначально возникают как 

словообразовательные кальки составных названий, впоследствии 

могут приобретать собственную словообразовательную структуру, 

которая уже не копирует синтаксические отношения исходных  

словосочетаний. Проявления структурной самостоятельности 

аббревиатур в лингвистической литературе сводятся к двум 

основным типам расхождений между составом аббревиатуры и 

составом полного названия: к расхождениям структурным и 

расхождениям лексическим. 
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Д.И. Алексеев отмечает: «Развитие аббревиации привело к тому, 

что во многих случаях аббревиатурное название перестало 

создаваться вслед за полным наименованием, оно создается вместе с 

полным наименованием и даже раньше его (по аналогии с 

моделью)» [Алексеев, 1979, С. 212]. 

Согласно по точки зрения, «Аббревиатуры, как слоговые, так и 

инициальные, будучи словами производными, с одной стороны, 

сохраняют семантику производности, с другой стороны, отличаются 

от обычных производных существительных в семантическом 

отношении. Аббревиатура по своему замыслу не предназначена для 

передачи всей информации, содержащейся в развернутом и 

следовательно в какой-то мере описательном наименовании. 

Аббревиатура предусматривает обязательное обобщение указанной 

информации и ее сжатие,  ее конденсацию» [Алексеев, 1979, С. 212-

213].  

Именно установка на интеграцию объясняет систематические и 

массовые отступления в аббревиатуре от содержания (и от 

структуры) описательного наименования. Отступления проявляются 

в следующем:  

1) в пренебрежении к смыслу отдельных звеньев описательной 

конструкции, в пропуске этих звеньев при аббревиации;  

2)  в выработке и использовании специальных аббревиатурных 

морфем с обобщающим (интегрированным) значением; 

3) в использовании усеченных морфем и целых корней 

обобщенной семантики. 

По мнению Д.И. Алексеев, интеграция нередко носит скрытый 

смысл, так, как: «При восприятии аббревиатуры мы невольно идем 

не от полного названия к ней, а наоборот, от наличных компонентов 

сокращения к развертке» [Алексеев, 1979, С. 214].  
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Взаимоотношение аббревиатур с полными наименованиями 

нельзя сводить только к одной синонимичности. В одних случаях 

это действительно синонимы, в других между ними может 

возникнуть метонимическая связь, в третьих – лишь генетическая 

связь, поскольку полное наименование, от которого образовалась 

аббревиатура, уже практически не употребляется. 

 

2.2. Классификация структурных типологий аббревиатур 

 

В современной лингвистике сложилось несколько 

классификаций структурных типов аббревиатур. 

Ученый Д.И. Алексеев  в своем исследовании «сокращенные 

слова в русском языке» предложил  следующую классификацию 

аббревиатур. В ней Д.И. Алексеев придерживается традиционных 

подходов, основы которых были заложены в трудах Е.Д. 

Поливанова, А.М. Сухотина и др. 

В основу классификации положен принцип, учитывающий 

исходную структуру аббревиатур, то есть что и как в них было 

усечено при конструировании исходного названия. В связи с этим 

Д.И. Алексеев различает:  

1) инициальные аббревиатуры; 

2) слоговые аббревиатуры; 

3) смешанные аббревиатуры. 

К инициальным аббревиатурам ученый относит звуковые и 

буквенные аббревиатуры без разграничения. Доказательством 

инициальности аббревиатур типа вуз и МВД, по мнению Д.И. 

Алексеева, являются следующие факты: «1) все аббревиатуры 

получают жизнь на письме и распространяются через письмо, 2) 
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принадлежность инициальной аббревиатуры (и в прошлом и ныне) к 

тому или иному подтипу по произношению устанавливается далеко 

не всегда с момента создания аббревиатуры, а лишь постепенно, 3) 

общеизвестны длительные и даже постоянные колебания в 

произношении некоторых аббревиатур» [Алексеев, 1979, С.201-202]. 

Основы слоговых аббревиатур составляют двухкомпонентные 

сложения, для образования которых берется не слог в собственном 

смысле слова, а усеченная основа, часть основы. Эта усеченная 

основа представляет собой некий внесловный «аббревиатурный» 

слог. 

Смешанные аббревиатуры или (инициально-слоговые)содержат 

как слоговые, так и инициальные звенья. В зависимости от 

размещения в аббревиатуре слоговых и инициальных компонентов 

Д.И. Алексеев различает четыре математических допустимых 

варианта смешения: «1) слог + инициалы (главк – главный 

комитет), 2) инициалы + слог (ГИТИС – государственный 

институт театрального искусства), 3 инициалы + слог + 

инициалы (ГАРС – главный артиллерийский склад), 4) слог + 

инициалы + слог (ГЕОМИН – институт геологии и минералогии). 

Примеры аббревиатур, относящиеся к 1 и 2 вариантам, 

многочисленны, примеры 3 и 4 вариантов малочисленны» 

[Алексеев, 1979, С. 203-204]. 

В исследовании Д.И. Алексеева отмечается: «Каждый этап в 

развитии аббревиации характеризуется какими-либо своими, 

специфическими чертами, а именно:  

1)  20-е годы – массовая вариативность, господство слоговой 

аббревиации, стремление осознать аббревиацию и упорядочить ее 

как способ образования; 



 

38 
 

2) 30-е годы – относительная стабилизация аббревиатурного 

словообразования, становление и укрепление морфологических 

норм, прекращение активного производства «индивидуальных» 

слоговых сокращений внемодельной структуры; 

3) 40-е годы – усиление инициального словообразования, 

освоение инициально-цифровых сокращений; 

4) 50-70-е годы – усиленная регламентация и 

«грамматикализация» аббревиатур всех разновидностей, 

активизация инициального моделеобразования, с одной стороны, и 

свободного конструирования акронимов – с другой, активная 

транслитерация иноязычных сокращений» [Алексеев, 1979, С. 194].  

Д.И. Алексеев указывает, что инициальные аббревиатуры 

используются преимущественно для создания имен собственных, не 

требующих мотивированности, - названий стран, партий, 

учреждений, т.е. единичных объектов разного рода.  

Слоговые аббревиатуры используются для образования 

нарицательных имен. 

По мнению ученого, инициальные сокращения в письменной 

речи господствуют над слоговыми при наименовании государств 

(КНДР, СРВ), партий (КПРф, ЛДПР) и других объединений, 

международных организаций (ООН, НАТО, МАПРЯЛ), научно-

исследовательских учреждений, академий, библиотек, музеев, 

архивов (НИИ, БТИ), высших и средних учебных заведений (МГУ, 

ТГУ, ПТУ), промышленных предприятий, заводов (ЗИЛ, МАЗ), 

военных, научных и технических понятий (ПАЗ, АМС). 

В другой классификации Л.С. Филиппова выделяет четыре вида 

сложносокращенных слов в зависимости от типа сокращения 

производящей основы: 
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1) Сложносокращенные слова. Первый компонент является 

сокращенной основой, а второй – полной основой (словом), 

например: госбанк (государственный банк). Эти аббревиатуры 

продуктивны в современном языке; 

2) Инициальные аббревиатуры. Среди них выделяются 

следующие разновидности: 

 -Буквенные аббревиатуры. Эти аббревиатуры образуются путем 

сложения начальных букв слов, на базе которых создается 

аббревиатура: эсэр (эс-эр, член партии социалистов-

революционеров, дорев). 

- Звуковые аббревиатуры. Данные аббревиатуры образуются 

путем сложения начальных звуков слов, на основе которых 

создается аббревиатура: нэт (новая экономическая политика, ист.), 

вуз, загс (запись актов гражданского состояния). 

- Буквенно-звуковые аббревиатуры. Данные аббревиатуры 

встречаются редко, например: ЦСКА (цэ-сэ-ка, Центральный 

спортивный клуб армии). Эти аббревиатуры создаются из названий 

букв и сочетаний звуков в составе слов, на базе которых появляется 

аббревиатура; 

3) Слоговые аббревиатуры. Данные аббревиатуры образуются 

путем сложения двух и более усеченных основ, например: колхоз, 

совхоз, партком, физорг, ликбез (ликвидация безграмотности). 

Название «слоговые» условное: точное членение на слоги не 

соблюдается, как не учитывается и морфемное деление слова; 

4) Смешанные аббревиатуры. Такие аббревиатуры обычно 

образуются из начальных звуков слов и части слова, причем порядок 

следования сокращенных частей различный: КОГИЗ (книготорговое 

объединение государственных издательств: г-и-т-ис). 
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Аббревиатуры могут состоять из сочетания начала первого слова 

с началом и концом второго слова: военкомат (военный 

комиссариат: воен-ком-ат), эсминец (эскадренный миноносец: эс-

мин-ец)» [Филиппова, 2009, С. 165-167]. 

В Русской грамматике представлено шесть структурных типов 

аббревиатур: 

1) Аббревиатуры инициального типа, с двумя подтипами: 

- образования из сочетаний начальных звуков слов: высшее 

учебное заведение – вуз, загс, МХАТ, ТЮЗ; 

- образования из названий начальных букв слов: Союз Советских 

Социалистических Республик — СССР, ЦК, РСФСР, ВДНХ 

(произносится: эсэсэсер, цека, эрэсэфэсэр, вэдээнха); 

2) Аббревиатуры из сочетания начальных частей слов 

(«слоговые»): местный комитет – местком, продмаг, завхоз, 

комсомол; 

3) Смешанный тип образований, совмещающий элементы двух 

предыдущих: социальное обеспечение – собес, городской отдел 

народного образования – гороно, главк, сельпо, ГОСТ; 

4) Аббревиатуры из сочетания начальной части слова (слов) с 

целым словом: запасные части – запчасти, роддом, оргработа, 

гострудсберкасса; 

5) Аббревиатуры из сочетания начальной части слова с формой 

косвенного падежа существительного: командир роты – комроты, 

поммастера, завкафедрой, управделами. 

6) Аббревиатуры из сочетания начала первого слова с началом и 

концом второго или только с концом второго: мотоцикл-велосипед – 

мопед, эскадренный миноносец – эсминец, военный комиссариат — 

военкомат, торговое представительство – торгпредство, стекло и 
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кристалл – ситал (спец., название нового материала). Этот тип 

используется реже предыдущих» [Русская грамматика, 2005, С. 254]. 

Кроме того там же отмечается: «В аббревиатурах-названиях 

учреждений могут использоваться сокращенные части не всех слов, 

составляющих полное наименование: Государственный плановый 

комитет – Госплан, Главное управление чайной промышленности – 

Главчай, областной отдел здравоохранения – облздрав. 

Основной особенностью аббревиатурного усечения основ 

является его независимость от морфемного членения: от слова 

может остаться отдельный аффиксальный (подводная лодка – 

подлодка) или корневой морф (сельский совет – сельсовет); чаще же 

отсекается часть корневого морфа (заготовительная контора – 

заготконтора, уголовный розыск – угрозыск, промысловая 

кооперация – промкооперация). Усечение на открытом слоге менее 

продуктивно, чем на закрытом» [Русская грамматика, 2005, с. 254]. 

Подчеркнем, что в нашем исследовании мы приняли за основу 

классификацию, предложенную Русской грамматикой. 

 

 

2.3. Правописание сложносокращенных слов и аббревиатур 

 

В сфере аббревиатурной лексики наметилось довольно много 

спорных положений по вопросам орфографического оформления 

аббревиатур и сложносокращенных слов. Характеристика 

современного состояния русского языка в области правописания 

весьма интересна и одновременно важна с точки зрения ее 

понимания в разных аспектах. Орфографическую ситуацию следует 
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видеть в её конструктивных элементах, в том числе таких, как ее 

теоретические и социальные идеалы и её реальность. 

В состоянии орфографических навыков нации в настоящее время 

отзывы, как правило, невысокие и со стороны специалистов, и со 

стороны общественности. Что касается нормативных требований 

орфографии, то они по сей день остаются в общем и целом такими 

же, какими были 10-20 лет назад хотя ведутся дискуссии о реформе 

орфографии и пунктуации русского языка. 

Аббревиатуры и сложносокращенные слова всех типов 

образования  пишутся слитно, например: СНГ, МТС, госкомитет, 

завком, Метрострой, Тулауголь и др. 

С прописной буквы пишутся сложносокращенные слова, 

обозначающие названия учреждений и организаций, в случае если 

словосочетание в полном виде пишется с прописной буквы, 

например: Моссовет, Петросовет, Внешэкономбанк, но: горсовет, 

райвоенкомат и тому подобные родовые наименования. 

1) Аббревиатура, читаемая по названиям букв, пишется одними 

прописными буквами независимо от того, образована она от 

собственного имени или от нарицательного наименования. 

Например: СНГ (Содружество Независимых Государств), РФ 

(Российская Федерация), ЧП (чрезвычайное происшествие), ЦРУ 

(Центральное разведывательное управление); 

2) Аббревиатура читаемая по звукам, пишется: 

Одними прописными буквами, если она образована от 

собственного имени, например: ООН Организация Объединенных 

Наций, МАГАТЭ Международное агентство по атомной энергии 

или представляет собой перевод НАСА (NASA – National Aeronautics 

And Space Administration – Национальное управление по аэронавтике 

и исследованию космического пространства, США);  
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Одними строчными буквами, если она образована от 

нарицательного наименования, например: вуз (высшее учебное 

заведение), спид (синдром приобретенного иммунодефицита); 

Замечается, что закрепилось написание прописными буквами 

аббревиатур ГЭС (гидроэлектростанция), ГРЭС, ЖЭК (жилищно-

эксплуатационная контора), ДЭЗ (дирекция по эксплуатации 

зданий), ЛЭП (линия электропередач). 

3) Сложносокращенные слова со значением собственного имени, 

образованные частично из начальных звуков, частично из усеченных 

слов, пишутся в первой части прописными буквами, во второй – 

строчными, например: НИИхиммаш (Научно-исследовательский 

институт химического машиностроения). Но если аббревиатура 

находится в середине или в конце сложносокращенного слова, то 

она пишется строчными буквами, например: Госкомимущество; 

4) В аббревиатурах, образованных из названий букв иноязычного 

алфавита, первая буква каждого названия прописная, причем сами 

названия соединяются дефисом, например: Би-би-си (Британская 

радиовещательная корпорация), Си-эн-эн (американская 

телекомпания CNN). 

Современные источники отражают правила, установленные в 

«Правилах русской орфографии и пунктуации » 1956 г. 

Таким образом, основные законы правописания аббревиатур 

четко обозначены. Отметим тот факт, что большинство современных 

аббревиатур в своём орфографическом оформлении подчиняются 

общепринятому правилу. Например:  

1) Аббревиатуры буквенного типа образования: ОПТ – 

Общественное российское телевидение; СТС – Сеть телевизионных 

станций (телеканал) ТНТ – Территория нашего телевидения 

(телеканал); « МК » – « Московский комсомолец »; ИД – 
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издательский дом; ИНН – индивидуальный номер 

налогоплательщика; ДТП – дорожно-транспортное происшествие; 

ПМЖ – постоянное место жительства; 

2) Аббревиатуры звукового типа образования от собственного 

наименования: ЮФО – Южный федеральный округ; СВОП – Совет 

по внешней и оборонной политике РФ; РАМН – Российская 

академия медицинских наук. 

3) Сложносокращенные слова: госканал, гендиректор, 

Ингосстрах, соцзащита, АзНИИРХ. 

Однако на традиционном фоне в русском языке современной 

эпохи наблюдается большое количество отступлений от 

орфографического образца, разнообразное варьирование написания 

аббревиатур. 

Анализ аббревиатурной лексики последних лет показывает, что 

оформление аббревиатур далеко не всегда отвечает общепринятыми 

правилам. В.Н. Шапошников, характеризуя современное состояние 

правописания аббревиатур, обращает внимание на «отсутствие 

некоего единства, можно даже сказать, единодушия» [Шапошников, 

1998, С.35]. 

По сути, нарушаются два основных принципа традиционной 

орфографии аббревиатур: слитное написание и написание, 

исходящее из словообразовательной модели аббревиатуры 

(образование от собственного нарицательного наименования; 

буквенный  или звуковой тип образования). 

К основным видам нарушений в оформлении аббревиатур 

относятся: 

1) Отсутствие слитного написания: 



 

45 
 

- Использование графических и пунктуационных знаков, 

разделяющих элементы аббревиатуры (« / »,  « . »,(), «»). При этом 

возможно комбинирование этих знаков внутри аббревиатуры. 

-Использование акцентологической графики, выделение частей 

аббревиатур разными шрифтами, сочетание прописных букв. 

-  Использование латинского шрифта, комбинирование его с 

русскими буквами; 

2) Нарушение написания, основанного на словообразовании 

аббревиатуры. Тенденция к написанию инициальных аббревиатур 

звукового типа, образованных от нарицательных наименований, 

прописными буквами. 

Классификация в некоторой степени условна и может быть 

дополнена, например: 

АО – акционерное общество; А/О «PСМ» (на бланке 

медицинского исследования); А.О. «БВМ-ИК» (из рекламного 

объявления); 

ЖДВ – железнодорожный вокзал; Ж/Д вокзал Ж.Д.В. (все 

примеры из одной схемы автобусного маршрута); 

ОК «Ямал» – оздоровительный комплекс; О/К «Ямал»; 

Дорожная больница С.-К.ж.д. Больница СКЖД (СКЖД – 

Северо-Кавказская железная дорога); 

ООО «СТ/SТ» (из рекламных объявлений газет «Pеклама-Юг», 

«Газета Дона»). 

В приведенных примерах отмечается черты графических 

сокращений, которые отличаются от лексических аббревиатур. 

Оформление этих двух разновидностей сокращенных слов 

осуществляется не по устоявшимся нормам, согласно которых, 

считалось закрепление графики за графическими сокращениями, а 
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прописных и строчных букв без точек и прочих знаков за 

аббревиатурами в собственном смысле слова. 

В данных примерах использован так называемый точечный 

способ, довольно распространенный в рекламной прессе. 

Точечный способ отмечен в сфере не только инициальных 

аббревиатур, но и в сложносокращенных словах: «рекомендации 

лучших вет. врачей  »(из рекламы), «очередь из соб. корров» (АИФ. 

2001. N 16). В основе такого способа лежит само словообразование. 

В сознании носителя языка прочно закрепилось понятие 

«сокращения»,  сопряженного  с постановкой пунктуационного 

знака после сокращенной части слова.  

Не менее важным является вопрос о правописании прописной и 

строчной буквах в аббревиатурах.  

Главное назначение прописных букв в аббревиатуре – 

отграничение класса инициальных аббревиатур от всех прочих слов 

русского языка. Согласно положений Правил правописания 1956 г, 

прописные буквы служат для отграничения имен собственных 

(МИД, ТАСС, ООН) от нарицательных (вуз, роно). Однако 

лингвистами наблюдается тенденция к написанию прописными 

буквами звуковых аббревиатур, образованных от нарицательных 

наименований, например: ОЯТ – отработанное ядерное топливо, 

ГУП – государственное унитарное предприятие и т. д. 

В.Т. Костомаров связывает эту тенденцию со всеобщей в языке, 

где все шире распространяется принятая в английском языке манера 

выделять названия, отдельные слова не кавычками или 

подчеркиванием, а написанием с прописной буквы или шрифтами 

[Костомаров, 1994]. 

Необходимо подчеркнуть, что некоторые аббревиатуры могут 

быть написаны как прописными, так строчными буквами, например: 
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вуз и ВУЗ, роно и РОНО, вак и ВАК, загс и ЗАГС, тюз и ТЮЗ и др. 

Поскольку слоговые аббревиатуры графически не маркированы, то 

им свойственно правописание со строчной буквой, например: 

турфирма, капремонт, соцстрах, продпаек и др. Однако в языке 

наблюдается тенденция к выделению слов прописными буквами, 

например: «ЮГТЕХКОМПЛЕКТ», РостовканцОПТ, евроОКНА. 

Чрезвычайно распространилась тенденция к написанию 

латинскими буквами в русском тексте. В аббревиатурном секторе 

выделяются аббревиатуры, образованные в русском языке, и 

аббревиатуры иностранного происхождения. Может встречаться 

частичное выделение латинским шрифтом или полное.  

Таким образом, нормы правописания аббревиатур остаются в 

поле зрения исследователей, что еще раз подчеркивает недоступную 

оформленность единиц вторичной номинации.  

 

Выводы по второй главе 

Аббревиация представляет собой сложное, многогранное 

явление. Прежде всего, это способ создания номинаций для понятий 

и реалий, обозначаемых с помощью атрибутивных словосочетаний. 

Структурные типы аббревиатур многообразны по своему 

составу. В современной речи доминирует инициальный тип 

аббревиатур. 

Ученые, занимающиеся изучением аббревиации в 

словообразовательном аспекте, считают, что аббревиатуры 

зарекомендовали себя вполне «полноценными словами» в языке, 

поскольку они имеют систему производных, заимствуются с 

активной трансформацией, имеют свою орфографию. 
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Глава 3. Функционирование аббревиатур в публицистическом 

тексте современного русского языка 

3.1 Характеристика публицистического текста и его развитие в 

современном русском языке 

 

Публицистический стиль речи представляет собой 

функциональную разновидность литературного языка и широко 

применяется в различных сферах общественной жизни: в газетах и 

журналах, на телевидении и радио, в публичных политических 

выступлениях, в деятельности партий и общественных объединений. 

Сюда же следует добавить политическую литературу для массового 

читателя и документальное кино. 

В лингвистической литературе публицистический стиль 

именовался также газетно-публицистическим, газетным стилем, 

общественно-политическим стилем.  

Название «публицистический стиль» представляется более 

точным, поскольку иные варианты названия более узко определяют 

сферу его функционирования.  

Название «газетный стиль» объясняется историей становления 

данного стиля: его речевые особенности оформились именно в 

периодических печатных изданиях, и прежде всего в газетах. Однако 

сегодня этот стиль функционирует не только в печатных, но и в 

электронных средствах массовой информации: его было бы также 

справедливо назвать «телевизионным» стилем. Другое название – 

общественно-политический стиль – точнее указывает на тесную 

связь обсуждаемого стиля с общественной и политической жизнью, 
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но здесь стоит вспомнить, что данный стиль обслуживает и 

неполитические сферы общения: культуру, спорт, деятельность 

общественных организаций (экологических, правозащитных и др.). 

Название публицистического стиля тесно связано с понятием 

публицистики, которое является уже не лингвистическим, а 

литературным, поскольку характеризует содержательные 

особенности относимых к ней произведений. 

Функции стиля 

Важнейшие функции публицистического стиля – 

информационная и воздействующая. 

Информационная функция текстов, относящихся к этому стилю, 

состоит в том, что авторы таких текстов имеют целью 

информировать как можно более широкий круг читателей, зрителей, 

слушателей о значимых для общества проблемах и о взглядах 

авторов на эти проблемы. 

Информационная функция присуща всем стилям речи. 

Специфика информационной функции в публицистическом стиле 

заключается в характере информации, ее источниках и адресатах. 

Телевизионные передачи, газетные и журнальные статьи 

информируют общество о самых разнообразных сторонах его 

жизни: о парламентских дебатах, об экономических программах 

правительства и партий, о происшествиях и преступлениях, о 

состоянии окружающей среды, о повседневной жизни граждан. 

Информация в публицистических текстах не только описывает 

факты, но и отражает мнения, настроения, содержит комментарии и 

размышления авторов. Это отличает ее от научной информации. 

Другое отличие связано с тем, что перед публицистическими 

произведениями не ставится задача полного всестороннего описания 

того или иного явления, публицист стремится писать, прежде всего, 
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о том, что вызывает интерес у определенных общественных групп, 

выделяя те стороны жизни, которые важны для его потенциальной 

аудитории. 

Информирование граждан о положении дел в общественно 

значимых сферах сопровождается в публицистических текстах 

осуществлением второй важнейшей функции этого стили – функции 

воздействия. Цель публициста состоит не только в том, чтобы 

рассказать о положении дел в обществе, но и в том, чтобы убедить 

аудиторию в необходимости определенного отношения к 

излагаемым фактам и в необходимости определенного поведения. 

Публицистическому стилю присущи открытая тенденциозность, 

полемичность, эмоциональность, что как раз и вызвано стремлением 

публициста доказать правильность своей позиции. 

Функция воздействия является для публицистического стиля 

системообразующей, именно она выделяет этот стиль среди других 

разновидностей литературного языка. Хотя эта функция характерна 

также для официально-делового и разговорного стиля, на отбор 

языковых средств она активно влияет именно в текстах 

публицистических. 

Кроме информационной и воздействующей, тексты 

публицистического стиля, конечно же, выполняют и все остальные 

присущие языку функции:   

-коммуникативную; 

-экспрессивную;  

-эстетическую. 

Коммуникативная функция является главной функцией языка и 

проявляется во всех его формах. Поскольку публицистический стиль 

функционирует в сфере взаимоотношений между различными 
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общественными группами, роль данного стиля в поддержке 

общественной коммуникации огромна.  

Коммуникативность публицистического стиля заключается в 

том, что его тексты создаются не для внутреннего пользования и не 

для единственного адресата (хотя и в этих случаях 

коммуникативный аспект присутствует), а для максимально 

широкой аудитории. Находясь на значительном расстоянии в 

пространстве, автор публицистического текста стремится 

приблизиться к адресату по времени, по тематике сообщений, а 

также по речевым стилистическим особенностям. Коммуникация 

предполагает и обратную связь – ответ адресата. Для данного стиля 

обратная связь наиболее явно осуществляется в ситуации публичной 

дискуссии, но не только здесь. Для газеты обратной связью 

являются письма читателей, ответы должностных лиц, статьи, 

присылаемые в ответ на предыдущие публикации. Радио и 

телевидение перешли от писем к телефонным звонкам слушателей и 

зрителей, в ходе которых они могут задать вопросы, высказать свое 

мнение, рассказать об известных им событиях. Широко применяется 

и привлечение зрителей к съемке телепередач в студиях. 

Современное интерактивное телевидение ищет новые формы 

поддержания контакта со зрителями. 

Экспрессивная функция языка позволяет говорящему выразить 

свои чувства. Публицистический текст обычно ярко отражает 

личность автора, отличается явно выраженным и эмоционально 

окрашенным отношением автора к излагаемым фактам. Не все 

публицистические жанры в одинаковой мере предполагают 

экспрессивность текста: она менее вероятна для информационной 

заметки и более типична для очерка или памфлета. На телевидении 



 

52 
 

эмоциональность менее характерна для выпусков новостей и 

обязательна для ток-шоу. 

Вот несколько примеров экспрессивности газетных заголовков: 

«Старый вагон на новый лад. Москва не прощается с чешскими 

трамваями», «Грибник ошибается 1 раз». Данные заголовки не 

просто обозначают тему сообщения, но эмоционально 

характеризуют ситуацию, о которой рассказывает заметка. 

Эстетическая функция публицистического текста представляет 

собой установку автора на то, чтобы сообщение своей формой в 

единстве с содержанием удовлетворяло эстетическое чувство 

адресата. 

Требования культуры речи, вытекающие из функций 

Перечисленные выше функции определяют основные требования 

культуры речи, предъявляемые к произведениям публицистического 

стиля. 

Информационная функция требует от автора информативности 

публицистического текста, т.е. того, чтобы текст содержал сведения, 

интересные и нужные адресату, а не только самому автору. 

Этические нормы предполагают достоверность и точность 

информации. Плохо, если заметка, выпуск новостей, аналитический 

обзор оказываются информационно пустыми. 

Функция воздействия связана с тем, чтобы цель его не 

противоречила общественным интересам, а форма воздействия не 

воспринималась бы как грубое давление или навязывание 

субъективных оценок. 

Коммуникативная функция определяет большинство культурно-

речевых норм в любом стиле. В публицистике особенно важны 

такие качества речи, как понятность и выразительность. Этические 

нормы коммуникации в любом стиле предполагают взаимное 
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уважение участников коммуникации, ориентированность текста на 

удобство его восприятия адресатом, уважение к правам личности. 

Осуществление экспрессивной функции также предполагает 

соблюдение норм речевой культуры. Выражение эмоций не должно 

превращаться в единственную задачу публициста или политика или 

выходить за рамки приличий. 

Эстетическая функция для публицистического стиля не является 

обязательной в отличие от художественной литературы, однако 

внимание к эстетическим качествам текста весьма желательно и для 

журналиста, и для оратора. 

Социальные характеристики сфер применения 

публицистического стиля. 

Общественная роль газеты (исторически первичной и по-

прежнему важной сферы функционирования этого стиля) состоит в 

том, чтобы  

-сообщать об актуальных событиях и фактах текущей 

общественной жизни;  

-обеспечивать участие творчески активных сил общества в 

формировании и распространении нужных обществу знаний; 

-давать оперативную политическую и нравственную оценку 

происходящему; 

-динамично формировать и выражать общественное мнение по 

актуальным вопросам политики. 

Газета – мобильный инструмент гласности, т.е. открытости 

деятельности государственных учреждений для общественного 

наблюдения. Для общества весьма желательно, чтобы органы власти 

как можно полнее информировали граждан о принимаемых 

решениях, а также о мотивах принятия этих решений. Здесь следует 

добавить, что с точки зрения науки о культуре речи очень важно 
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излагать официальные решения языковыми средствами, понятными 

большинству населения со средним уровнем образования. Рядовой 

гражданин не обязан иметь высшее юридическое образование, но 

законы должны быть ему понятны, в ином случае общение власти и 

населения не будет эффективным. Наряду с гласностью газета 

обеспечивает и свободу слова – она служит для выражения взглядов 

различных социальных слоев, крупных и мелких общественных 

групп, дает человеку возможность высказать свою оценку 

проводимой государством политики и влияния этой политики на его 

частную жизнь и на жизнь общества.  

Являясь одним из центров политической деятельности, газета 

призвана быть гибким инструментом соединения живой практики с 

политикой, с организаторской работой институтов политической 

системы общества.  

Газеты делятся в зависимости от функционального назначения 

на: общеполитические, отраслевые, развлекательные, рекламные.  

По территории распространения на: федеральные, региональные,  

местные; 

По времени выпуска на: утренние,  вечерние; 

По периодичности на: ежедневные,  еженедельные. 

Журнал представляет собой периодическое и/или 

изобразительное издание, содержащее статьи или рефераты по 

различным общественнополитическим, научным, производственным 

и другим вопросам, литературные произведения, во многих случаях 

иллюстрации, имеющее постоянную программу. 

Информация, содержащаяся в журнале, может носить 

разнообразный характер: 

она может быть первичной – статьи, очерки, художественные 

произведения и пр.; 
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вторичной – обзоры, рефераты и др.; 

оригинальной и переводной. 

Журнал, в отличие от газеты, ориентирован не на оперативную, а 

на обобщающую, аналитическую информацию, он имеет 

возможность рассматривать события в более широком плане и 

останавливаться только на наиболее важном. Журнал может быть 

активным средством повышения квалификации специалистов, 

широкой трибуной научного, художественного, научно-

технического творчества. В зависимости от читательского адреса 

журнала определяются степень и характер использования 

специальной терминологии, соотношение средств 

публицистического и научного или официально-делового стилей. 

Универсальные и специфические лексические 

характеристики языка современной прессы 

Обогащение словаря – один из важнейших факторов развития 

языка, свидетельство его динамического характера.  

Лексика языка находится в состоянии непрерывного изменения в 

соответствии с языковыми законами, поэтому проблема 

возникновения и употребления новых слов всегда интересовала 

лингвистов, особенно в эпоху масштабных изменений в экономике, 

политике, культуре, влияющих на стремительное обновление 

словаря за счет всевозможных новообразований.  

Согласно исследователям (Г.О. Винокур, В.В. Виноградов, Е.А. 

Земская, Н.З. Котелова, Л.П. Крысин, И.С. Улуханов, Н.М. Шанский 

и др.), наиболее активно новые слова исследуются в русском 

языкознании начиная с 60-х годов XX века, о чем свидетельствуют 

монографии, диссертационные исследования, многочисленные 

статьи, в которых всё время появляющиеся лексические инновации 

рассматриваются в различных аспектах: 
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-словообразовательном; 

-лексикологическом; 

-социолингвистическом; 

-нормативном; 

-стилистическом и др.  

Одним из элементов культурной среды, представляющим 

одновременно и результат развития общества, фиксацию его 

истории, и одно из средств его формирования, являются язык и, 

прежде всего, специальная лексика, обслуживающая специальные 

области знания. Специальная лексика образует особый пласт 

словаря, который наиболее нуждается в сознательном 

регулировании и упорядочении. 

Коренные изменения в политике, экономике, культуре, в 

средствах массовой информации (далее – СМИ) определили 

множество процессов и сформировали множество структур, 

требующих изучения. 

Представители конкретных наук чаще всего анализируют 

содержательную сторону терминов и терминосистем, при анализе 

терминоединиц большое внимание обращают на строгость 

классификационных основ, соответствие терминов с категориями 

понятий.  

Лингвисты изучают термины, естественно, как языковой 

материал. 

В настоящее время лексикология языка науки – одно из наиболее 

активно разрабатываемых направлений современного языкознания.  

Вопросы о том, что представляет собой термин как знак и 

единица языка, каковы его функции, какое место занимает он в 

лексической системе, на материале русского языка рассматривали 

многие лингвисты: В.В. Виноградов, Г.Ю. Винокур, Д.С. Лотте, А.А. 
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Реформатский, О.С. Ахманова, В.М. Лейчик, В.П. Даниленко, Б.Н. 

Головин, Р.Ю. Кобрин, А.С. Герд, А.И. Моисеев, В.А. Татаринов, 

П.Н. Денисов, Т.Л. Канделаки, А.В. Суперанская, С.В. Гринев, Л.Ю. 

Буянова, Г.А. Абрамова и др.). 

Интенсивно формирующийся в настоящее время состав 

специальной лексики, обслуживающей профессиональную 

деятельность СМИ, влияют на её относительную, 

неупорядоченность, неоднозначность интерпретации в 

существующих словарях и профессиональном дискурсе, отсюда 

вытекает необходимость решать ряд прикладных проблем 

коммуникативного и дидактического аспектов (при организации 

журналистской деятельности и при подготовке специалистов в 

системе журналистского образования). 

Недостаточно исследованы особенности функционирования 

специальной лексики языка профессиональной деятельности СМИ в 

текстах разной функционально-стилевой принадлежности, в 

отдельных интегративных зонах языка (в социолекте журналистов, в 

обиходной разговорной речи) и др. 

На данном этапе необходимо охарактеризовать специфику 

формирования специальной лексики языка современных средств 

массовой информации, выявить универсальные и специфические 

черты относительно общеупотребительной лексики, 

систематизировать результаты их лингвистического изучения.  

Современная специальная лексика языка СМИ характеризуется 

рядом специфических черт, которые можно выявить в плане ее 

семантических связей, продуктивных деривационных процессов, 

функционирования в разных подсистемах современного русского 

языка. Изменения в социально-культурной сфере коррелируют с 

научным прогрессом и во многом определяют тенденции развития 
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специальной лексики языка СМИ, отражающие семантическую 

сущность, цели, задачи и перспективы развития современной 

журналистики. 

Как и в других языках для специальных целей, лексикон языка, 

обслуживающего профессиональную деятельность сферы СМИ, 

имеет системную организацию. Для специальной лексики 

журналистики свойственны такие парадигматические отношения, 

как синонимия, антонимия, полисемия, гиперо-гипонимия, а также 

тематическая организация.  

В специальной лексике СМИ синонимичными друг другу 

оказываются не только лексемы, но и слова составные номинации. 

Синонимия специальной лексики журналистики представлена 

разными структурными и лексическими разновидностями. 

Так, многочисленны ряды синонимов, где объединяются 

монолексемные и полилексемные номинации, русские и иноязычные 

термины, в том числе интернационализмы. Причинами 

возникновения синонимии в терминологии языка журналистики 

чаще всего являются разные источники формирования и появления 

терминов.  

В лексике печати существует тенденция введения 

противоположных понятий для объяснения оттенков явлений. 

Однако в целом антонимия в терминологии современной прессы 

встречается не часто и образуется лексическим и 

словообразовательным путями. Одной из причин многозначности 

стал переход общелитературных слов в состав журналистской 

терминологии. 

Поскольку на современном этапе происходит заимствование не 

только отдельных специальных номинаций, но и целых 

тематических групп, то это приводит к расширению полисемии, 
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возникновению в системе языка для специальных целей новых 

понятийных оппозиций в рядах антонимов и синонимов. 

Синонимия широко представлена в специальной лексике 

терминологии средств массовой информации, но антонимия в 

терминологии современной журналистики встречается редко. 

Полисемия для терминологии языка журналистики не является 

характерной чертой. 

В языке, обслуживающем современные СМИ, неологизмы 

группируются по тематическому признаку, а количество и 

частотность употребления элементов, образующих ту или иную 

тематическую группу, дает представление о степени актуальности 

обозначаемых реалий. Анализ лексического состава языка 

журналистики нового периода показал, что все универсальные 

группы наименований пополнились новыми лексическими 

единицами. 

Специалистами в области СМИ, отмечается острая 

необходимость в научных и научно-учебных терминологических 

словарях, адекватно представляющих лексико-понятийную сферу 

профессиональной деятельности современной журналистики. Это 

связано и с тем, что ряд ключевых понятий данной сферы носит 

дискуссионный характер. Вместе с тем терминографическая работа 

не может проводиться без участия лингвистов-терминологов. 

Существует и проблема разработки словаря терминов СМИ 

нового типа – идеографического. 

Так, традиционные принципы структурирования 

терминографических изданий включают алфавитно-гнездовой 

порядок расположения вокабул и при необходимости – отсылку к 

синонимам и гиперонимам. Слова и словосочетания, обозначающие 

специальные понятия, предлагается располагать друг за другом в 
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алфавитном порядке. При описании терминов, связанных родо-

видовыми отношениями, на видовой термин делается ссылка в той 

же статье, без оформления отдельной вокабулы. 

Однако недостаток подобной организации заключается в том, 

что поиск нужного слова может оказаться трудоемким и занять 

много времени. Поэтому всё больше становится лингвистов, 

склоняющихся на сторону принципиально нового устройства 

отраслевого словаря – идеографического. Такой словарь, по сути, 

является тезаурусом, в котором слова, относящиеся к каким-либо 

области знания, расположены по тематическому принципу и 

показаны семантические отношения (родовидовые, синонимические 

и др.) между специальными лексическими единицами. 

Таким образом, очевидно, что специальная лексика языка 

журналистики представляет собой достаточно обширную 

подсистему лексики общелитературного языка. Основу современной 

специальной лексики журналистики составляет терминология, 

которая динамично развивается на основе интеграции разных 

областей человеческого знания и деятельности. 

СМИ показывают, что современная специальная лексика языка 

журналистики характеризуется единством, цельностью, 

особенностями структурно-семантической организации. Развитие 

новой лексики идет в основном за счет заимствований из 

английского языка (США), а также путем морфологической 

деривации. Русский литературный язык, особенно периода конца 

XX в. и до настоящего времени, переживает инновационный бум. 

Эти языковые процессы отражают перемены, происходящие в 

обществе, в том числе в сфере журналистики. 
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В производстве специальной лексики языка журналистики, как и 

в деривации специальных номинаций других метаязыков, самым 

продуктивным способом является суффиксация. 

Традиционное место занимает и сложение основ. 

Синтаксическое терминообразование, будучи одним из 

продуктивных и перспективных способов, не удовлетворяет 

требованию языковой экономии, в связи с чем существует 

тенденция аббревиации существующих и вновь создаваемых 

лексических единиц языка журналистики. 

Итак, пополнение лексического фонда новообразованиями 

связано с факторами как внешнего, так и внутреннего плана. При 

этом действия экстралингвистических факторов, как правило, 

выражено достаточно очевидно и соотносится с происходящими 

процессами в жизни общества.  

Собственно языковые процессы, изменения в языке, которые 

отражают эти внешние изменения, достаточно разнообразны и по 

структуре, и по функциям лексических единиц.  

При анализе факторов пополнения состава специальных 

номинативных единиц СМИ, на наш взгляд, необходимо учитывать 

все факторы и условия языкового развития, а также прагматику 

профессионального (научного, учебного и т.п.) дискурса 

журналистики. 

Возрастающая понятийная разветвленность тезауруса 

специальной лексики делает актуальной проблему разработки 

словарей нового типа. 

Современная лингвистика уделяет значительное внимание 

изучению языка средств массовой информации, и прежде всего, 

языка газеты, который характеризуется жанровым разнообразием, 
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яркостью, динамичностью, является своеобразной питательной 

средой для различного рода новообразований.  

Языку газеты посвящены работы О.Г. Винокура (1929), В.Г. 

Костомарова (1964; 1969; 1971; 1994), Г.Я. Солганика (1969; 1986), 

К.А. Роговой (1975), А.П. Горбунова (1974), А.Н. Васильевой (1982), 

И.П. Лысаковой (1981) и др. При этом язык газеты рассматривается 

как наиболее восприимчивый к различного рода лексическим 

нововведениям (Солганик, 1980; 1981; Костомаров, 1969; 1971; 1994; 

Розенталь, 1980; Кохтев, 1980; Хилханова, 1977; Нефляшева, 1998 и 

др.). 

В сфере исследования лексических нововведений определенное 

место занимают аббревиатуры; в частности, рассматриваются 

вопросы аббревиации как средства компрессии, например, работы 

Д.И. Алексеева (1962; 1977), Л.Ф. Каховской (1980), Н.В. Гяч (1971), 

К.Н. Редозубова (1973), Р.И. Могилевского (1966; 1983), К.Н. 

Подрезовой (1968), М.М. Сегаль (1965) и др. 

Аббревиация является одной из наиболее характерных 

особенностей языка современной прессы, объединяя в себе 

основные принципы газетно-публицистического стиля: стремление к 

стандарту и экспрессии (Костомаров, 1971).  

С одной стороны, высокая частотность употребления 

сокращенных вариантов слов и словосочетаний в языке прессы 

указывает на их принадлежность к стандарту. С другой стороны, 

можно предположить, что эти единицы не могут не содержать в себе 

некоторые оценочные и эмоциональные характеристики, и это 

свидетельствует о том, что в них реализуется тенденция к 

экспрессии.  

Экспрессия достигается также путем окказиональной или 

необычной расшифровки аббревиатуры, сближения аббревиатуры с 
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обычным словом, сокращения имен собственных, образования 

производных от сокращенных наименований. Использование 

сокращений в качестве средства экспрессии также можно 

рассматривать как универсальную тенденцию функционирования 

сокращений.  

Таким образом, аббревиатуры, стремясь к приобретению статуса 

стандартных лексических единиц, в некоторой степени меняют наше 

представление о стандарте, закрепляя в нем специфические 

экспрессивные характеристики. 

 

3.2.Тематические группы аббревиатур в публицистическом 

тексте современного русского языка 

 

С распадом Советского Союза и изменением геополитической 

ситуации России, наблюдается демократизация языка, влекущая за 

собой заметные изменения, в том числе распространение 

аббревиатур в текстах современной публицистики. 

Отметим, что публицистический стиль, как один из подвидов 

книжного стиля, имеет свои особенности с одной стороны, 

использованные языковые средства информативно насыщены, с 

другой, они должны эмоционально воздействовать на читателя / 

слушателя. «Публицистическая модель как самостоятельная 

структура начала формироваться около полувека назад . 

Й.Мистрик выделяет в качестве основных особенностей 

публицистического стиля «письменность, монологичность, 

публичность и понятийность». 

Итак, аббревиация является наиболее продуктивным способом 

пополнения лексики номинативными единицами в 
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публицистических текстах, отвечая прагматическим установкам, 

основная цель которого заключается в воздействии на читателя и 

формировании его позиции. 

Среди средств массовой информации газета является наиболее 

популярным видом общественной периодики, которого отличается 

своей доступностью. 

По Тену Ван Дейку новости являются тем типом текста, с 

которым люди, по-видимому, встречаются чаще всего.  

В газетно-публицистическом стиле можно выделить газетно-

информационный и собственно публицистический подстили. Если 

обратиться к тематике публицистического стиля, то она охватывает 

все сферы человеческой деятельности – политика, наука, экономика, 

философия, филология, культура, спорт, отдых и т.д. 

При анализе особенностей функционирования аббревиатур в 

современном публицистическом тексте мы придерживаемся 

следующего плана: 

1) Выделить тематические группы аббревиатур; 

2) Определить специфику использования аббревиатур в 

публицистическом тексте. 

Анализ практического материала нам позволяет распределить  

аббревиатуры  по следующим тематическим группам: 

1) Название государственных учреждений, государственно-

административных систем, комитетов и других структур власти, 

например:  

МВД (Министерство внутренних дел) 

Сообщается, что в советское время Мяликгулы работал в МВД 

и занимал различные должности в Дашогузе, Мары и Ашхабаде. В 

1982 году он ушел в отставку, после чего долгое время преподавал и 

работал в Национальном институте образования, Научно-
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исследовательском институте педагогических наук и управлении 

образования Ашхабада. [Электронный ресурс, 

https://www.kp.ru/online/news/4263237/]. 

МЧС (Министерство по чрезвычайным ситуациям) 

Ранее на севере Сахалинской области произошло землетрясение 

магнитудой 4,2. Подземные толчки ощутили жители пяти сел 

Тымовского района. В пресс-службе регионального МЧС России 

уточнили, что подземные толчки ощутили жители сел Ясное, 

Красная Тымь, Кировское, Зональное и Молодежное. [Электронный 

ресурс, https://www.kp.ru/online/news/4263209/]. 

МО (Министерство обороны) 

МО РФ нашло на Украине сеть из 30 биолабораторий, 

работавших по заказу США. [Электронный ресурс, 

https://www.m24.ru/news/bezopasnost/07032022/438125]. 

ФКУ (федеральное казенное учреждение) 

22 июля 2022 г. на базе Межрегионального филиала 

Федерального казенного учреждения «Центр по обеспечению 

деятельности Казначейства России» в г. Ростове-на-Дону (далее – 

Филиал) под председательством руководителя Федерального 

казначейства Артюхина Р.Е. состоялось открытие Центра 

бухгалтерского обслуживания ФКУ «ЦОКР» в г. Волгограде. 

СК  (Следственный комитет) 

СК России предлагает регистрировать сирот в 

администрациях до выделения им жилья [Электронный ресурс, 

https://www.kp.ru/online/news/4262937/заглавие]. 

ЦРУ (Центральное разведывательное управление) 

ФСБ не получала от ФБР и ЦРУ данных о якобы возможных 

терактах в России, о которых сообщило накануне посольство 

https://www.kp.ru/online/news/4263237/
https://www.kp.ru/online/news/4263209/
https://www.m24.ru/news/bezopasnost/07032022/438125
https://www.kp.ru/online/news/4262937/%D0%B7%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%B5
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США, сообщает ЦОС ФСБ. [Электронный ресурс, 

https://ria.ru/20220221/terakty-1774090606.html]. 

СКР (Следственный комитет России) 

Все это время подразделение было самостоятельным главком, 

курируемым отдельным заместителем председателя СКР. 

[Электронный ресурс, https://www.kommersant.ru/doc/4759809]. 

2) Название государств :  

СССР (Союз Советских Социалистических Республик) 

Вещества, относящиеся к этой группе химических веществ, 

первоначально разработанных в СССР, известны под названием 

"Новичок", – уточняется далее.  [Электррнный ресурс, 

https://www.dw.com/ru/pase-rossija-dolzhna-nachat-nezavisimoe-

rassledovanie-otravlenija-navalnogo/a-60568343]. 

ДНР (Донецкая народная республика) 

По его мнению, решение о признании ЛНР и ДНР президентом 

России состоится, и президенту не потребуются дополнительные 

консультации по этому вопросу – позиция главы государства уже 

сформирована. [Электронный ресурс, 

https://www.interfax.ru/world/826820]. 

США (Соединённые Штаты Америки)  

Антонов выразил «чувство глубочайшей признательности» 

гражданам США, направившим письма в поддержку развития 

дружественных отношений между странами. [Электронный 

ресурс, https://lenta.ru/news/2021/03/20/letters/]. 

 

 

РФ (Российская Федерация) 

Глава дипломатии Евросоюза Жозеп Боррель заявил о 

сближении РФ и Китая ради противодействия Западу. Он пояснил, 

https://ria.ru/20220221/terakty-1774090606.html
https://www.kommersant.ru/doc/4759809
https://www.dw.com/ru/chto-izvestno-o-veshhestve-obnaruzhennom-v-organizme-navalnogo/a-54688881
https://www.dw.com/ru/chto-izvestno-o-veshhestve-obnaruzhennom-v-organizme-navalnogo/a-54688881
https://www.dw.com/ru/pase-rossija-dolzhna-nachat-nezavisimoe-rassledovanie-otravlenija-navalnogo/a-60568343
https://www.dw.com/ru/pase-rossija-dolzhna-nachat-nezavisimoe-rassledovanie-otravlenija-navalnogo/a-60568343
https://www.interfax.ru/world/826820
https://lenta.ru/news/2021/03/20/letters/
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что «экономически две страны хотят повысить свою 

независимость от Запада». Информация получена 

благодаря сообщению Борреля [Электронный ресурс, 

https://ctnews.ru/post/zhozep-borrel-zayavil-o-sblizhenii-rossii-i-kitaya-

dlya-protivodejstviya-zapadu]. 

КНДР (Корейская Народно-демократическая Республика) 

Монгольский президент Ухнаагийн Хурэлсух пригласил лидера 

КНДР  Ким Чен Ына посетить Монголию в удобное время после 

завершения пандемии, а также выразил желание приехать 

в Пхеньян. Об этом в понедельник сообщила газета «Нодон 

синмун». [Электронный ресурс, 

https://bigasia.ru/content/news/politics/prezident-mongolii-priglasil-

lidera-kndr-posetit-stranu/]. 

 

3) Название предприятий, компаний, производств и банков : 

АБР  (Азиатский банк развития) 

Приветствуя гостя, глава нашего государства отметил 

сформированную прочную и надежную основу сотрудничества с 

АБР, который вносит большой вклад в поддержку экономических 

реформ и осуществление структурных преобразований в 

Узбекистане. [Народное слово от 22 ноября 2013 года, №229 (5873); 

С.1]. 

ВТБ  (Внешнеторговый банк) 

24 февраля США ввели ограничения в отношении ряда крупных 

российских банков. В список SDN, предусматривающий 

максимально возможные ограничения и полную заморозку активов, 

попали ВТБ, 

«ФК Открытие», Совкомбанк, Промсвязьбанк и Новикомбанк. 

[Электронный ресурс, 

https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-homepage/95896/week-high-diplomatic-tensions_en
https://ctnews.ru/post/zhozep-borrel-zayavil-o-sblizhenii-rossii-i-kitaya-dlya-protivodejstviya-zapadu
https://ctnews.ru/post/zhozep-borrel-zayavil-o-sblizhenii-rossii-i-kitaya-dlya-protivodejstviya-zapadu
https://bigasia.ru/content/news/politics/prezident-mongolii-priglasil-lidera-kndr-posetit-stranu/
https://bigasia.ru/content/news/politics/prezident-mongolii-priglasil-lidera-kndr-posetit-stranu/
https://www.vedomosti.ru/politics/news/2022/02/24/910842-ssha-vveli-sanktsii-protiv-vtb-i-sberbanka
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https://www.vedomosti.ru/finance/articles/2022/02/25/911022-sanktsii-

protiv-ba]. 

МСБ (Международный строительный банк) 

Вследствие возникновения острого дефицита ликвидности ООО 

«КБ «МСБ» фактически утратило способность выполнять в 

полном объеме свои обязательства перед кредиторами. 

[Электронный ресурс, 

https://www.banki.ru/banks/memory/bank/?id=9711556]. 

ЦБ (Центральный банк; центробанк) 

Сегодня Центробанк предлагает использовать гибридную 

платформу цифрового рубля. Она будет состоять из компонентов 

централизованной системы,а также распределенных реестров 

(блокчейн). Готовых решение у ЦБ пока нет, как и решений для 

организации онлайн-переводов. [Электррнный ресурс, 

https://business-magazine.online/fn_47497.htmlnacionalnaya-

biblioteka/]. 

ПСБ (Промышленный сберегательный банк) 

Введение санкций не стало для нас неожиданностью, ПСБ был 

готов к отключению от SWIFT — мы реализовали мероприятия по 

нивелированию эффекта такого ограничения и предпринимаем все 

необходимые меры для того, чтобы наши клиенты продолжали 

пользоваться продуктами и услугами банка в максимально 

привычном им режиме», — отметил представитель. [Электронный 

ресурс, https://www.vedomosti.ru/finance/news/2022/03/02/911694-es-

otklyuchil-ot-swift-sem-rossiiskih-bankov-popavshih-pod-sanktsii]. 

МВФ (Международный валютный фонд) 

МВФ начал свою деятельность 1 марта 1947 года как часть 

Бреттон-Вудской системы. В этом же году Франция взяла первый 

кредит. В настоящее время МВФ объединяет 188 государств, а в 

https://www.banki.ru/banks/memory/bank/?id=9711556
https://business-magazine.online/fn_47497.html
https://www.vedomosti.ru/finance/news/2022/03/02/911694-es-otklyuchil-ot-swift-sem-rossiiskih-bankov-popavshih-pod-sanktsii
https://www.vedomosti.ru/finance/news/2022/03/02/911694-es-otklyuchil-ot-swift-sem-rossiiskih-bankov-popavshih-pod-sanktsii
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его структурах работают 2500 человек из 133 стран. 

[Электронный ресурс, 

https://www.nalog.gov.ru/rn77/about_fts/inttax/imf/]. 

4) Название учебных образовательных, научных, 

исследовательских учреждения :  

РНБ (Российская национальная библиотека) 

Они представлены в в бумажном и электронном виде, доступны 

широкому кругу посетителей. Чтобы стать читателем РНБ, 

достаточно паспорта. Документ об получении высшего 

образования будет преимуществом. [Электронный ресурс, 

https://spbcult.ru/organizations/libraries/rossiyskaya-]. 

МГУ (Московский Государственный Университет) 

Михаил Мишустин посетил Специализированный учебно-

научный центр – школу-интернат имени А.Н. Колмогорова МГУ 

имени М.В. Ломоносова. В День знаний Председатель 

Правительства осмотрел новые жилой и учебный корпуса школы и 

побеседовал с учащимися. [Электронный ресурс, 

https://internat.msu.ru/suncz-mgu-posetil-premer-ministr-rossijskoj-

federaczii-mihail-mishustin/]. 

ДК  (Дом культуры) 

Директор ГАУК СО «ДК «Россия» — заслуженный работник 

культуры РФ Ольга Петровна Сынкина — талантливый 

руководитель, организатор и режиссёр-постановщик массовых 

мероприятий и театрализованных действий. [Электронный ресурс, 

http://dvorez-rossiya.ru/]. 

5) Название международных и общественных организаций и 

партий : 

ДП  (Демократическая партия) 

https://www.nalog.gov.ru/rn77/about_fts/inttax/imf/
https://spbcult.ru/organizations/libraries/rossiyskaya-
https://internat.msu.ru/suncz-mgu-posetil-premer-ministr-rossijskoj-federaczii-mihail-mishustin/
https://internat.msu.ru/suncz-mgu-posetil-premer-ministr-rossijskoj-federaczii-mihail-mishustin/
http://dvorez-rossiya.ru/
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По словам заместителя представителя кенгаши ДП «Миллий 

Тикланиш»…[«Народное слово» от 23декабря 2014 года, 

№247(6147); С.3].  

ЛДПР (Либерально-демократическая партия России) 

Тройку лидеров замкнул первый заместитель руководителя 

фракции «Единая Россия» (куда входят и два вышеупомянутых 

парламентария) Андрей Исаев. За ними следуют депутат от  

ЛДПР  Ярослав Нилов, единороссы Александр Хинштейн, Андрей 

Макаров, Антон Гетта, Ирина Яровая, Вячеслав Никонов, эсер Олег 

Нилов — знакомые все лица. [Электронный ресурс, 

https://kam.business-gazeta.ru/article/504460]. 

ЕС  (Европейский Союз) 

Программы приграничного сотрудничества Россия – ЕС на 

период 2007 – 2013 гг. зарекомендовали себя как успешный пример 

сотрудничества, которое принесло реальную пользу населению 

приграничных территорий по таким направлениям, как: 

модернизация отопительных систем в школах и больницах, 

реконструкция пунктов пропуска, популяризация здорового образа 

жизни посредством развития рекреационных центров и реализации 

экологических программ. Основываясь на этих достижениях, после 

раунда переговоров были запущены семь программ приграничного 

сотрудничества, реализация которых продлится до 2024 

года. [Электронный ресурс, 

https://www.eeas.europa.eu/node/38395_ru]. 

6) Клубы, союзы, объединения, соревнования 

КДК (Контрольно-дисциплинарный комитет/ Контрольно-

дисциплинарная комиссия) 

КДК дисквалифицировал полузащитника московского «Динамо» 

Дениса Макарова на два матча за слова про билет в цирк 

https://kam.business-gazeta.ru/article/504460
https://www.eeas.europa.eu/node/38395_ru
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ассистенту судьи. Об этом сообщил председатель Контрольно-

дисциплинарного комитета Артур Григорьянц. [Электронный 

ресурс, https://www.championat.com/football/news-4827955-kdk-

diskvalificiroval-makarova-na-dva-matcha-za-slova-pro-bilet-v-cirk-

assistentu-sudi.html].  

НБА (Национальная баскетбольная ассоциация) 

Павел Подкользин – самый высокий (226 см) российский 

баскетболист, который когда-либо играл в НБА. Несмотря 

на внушительные размеры, Павлу не удалось построить 

в Ассоциации успешную карьеру. [Электронный ресурс, https://go-

sport.ru/article/russkiye-basketbolisty-v-NBA/]. 

7) Экономические термины : 

МРОТ (Минимальный размер оплаты труда) 

Минимальный размер оплаты труда (МРОТ) применяется для 

регулирования оплаты труда и определения размеров пособий по 

временной нетрудоспособности, по беременности и родам, а 

также для иных целей обязательного социального 

страхования. [Электронный ресурс, 

http://www.consultant.ru/law/ref/mrot/]. 

НДС (Налог на добавленную стоимость) 

Налоговой базой НДС по облагаемому импорту является 

облагаемая стоимость импортируемых товаров, определяемая в 

соответствии со статьей 267 Налогового кодекса Кыргызской 

Республики. [Электронный ресурс, 

https://www.sti.gov.kg/docs/default-source/other/nds.pdf?sfvrsn=2]. 

ВВП (Валовый внутренний продукт) 

ВВП при расчете производственным методом представляет 

собой сумму валовой добавленной стоимости всех отраслей или 

институциональных секторов в основных ценах и чистых налогов 

https://www.championat.com/football/news-4827955-kdk-diskvalificiroval-makarova-na-dva-matcha-za-slova-pro-bilet-v-cirk-assistentu-sudi.html
https://www.championat.com/football/news-4827955-kdk-diskvalificiroval-makarova-na-dva-matcha-za-slova-pro-bilet-v-cirk-assistentu-sudi.html
https://www.championat.com/football/news-4827955-kdk-diskvalificiroval-makarova-na-dva-matcha-za-slova-pro-bilet-v-cirk-assistentu-sudi.html
https://go-sport.ru/article/russkiye-basketbolisty-v-NBA/
https://go-sport.ru/article/russkiye-basketbolisty-v-NBA/
http://www.consultant.ru/law/ref/mrot/
https://www.sti.gov.kg/docs/default-source/other/nds.pdf?sfvrsn=2
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на продукты. [Электронный ресурс, 

https://rosstat.gov.ru/storage/mediabank/met-vvp[1].htm]. 

8) Медицинские термины : 

ОМС (Обязательное медицинское страхование) 

Полис выдают всем гражданам Российской Федерации (кроме 

военнослужащих  — у них своя медицина, которая оплачивается 

из бюджета, а  не  по  ОМС), иностранным гражданам, которые 

постоянно проживают в РФ, и даже людям без 

гражданства. [Электронный ресурс, https://fincult.info/article/polis-

oms-zachem-on-nuzhen-i-kak-ego-poluchit/].  

ВИЧ (Вирус иммунодефицита человека) 

Никаких более типичных и специфических проявлений у женщин 

или мужчин нет, поэтому точно узнать о наличии ВИЧ-инфекции 

можно только по результатам анализов. Для раннего выявления 

болезни и определения скрытых носителей при любых 

профилактических осмотрах, диспансеризации и обследованиях 

пациенту дают направление на исследование крови на ВИЧ. 

[Электронный ресурс, https://www.smclinic-

spb.ru/doctor/ginekolog/zabolevania/2459-vich-infektsiya]. 

9) Название людей по роду деятельности и должностей и месту 

проживания : 

Сомж (С определенным местом жительства) 

— Сомж Мамай, — представился молодой человек. — Чего? — С 

определенным местом жительства Потап Мамай. — А, не 

слыхал, — откровенно сказал старик, скручивая козью ножку. — 

Значит, ничего живешь? А меня вот не сажают. Третью зиму 

маюсь, в тюрьму по-человечьи посадить не могут. — Воровать 

пробовал? — участливо спросил Потап. — А как же! Только щас на 

копейку украдешь, а морду набьют на целый рубль. — Потерпевшие 

https://rosstat.gov.ru/storage/mediabank/met-vvp%5b1%5d.htm
https://fincult.info/article/polis-oms-zachem-on-nuzhen-i-kak-ego-poluchit/
https://fincult.info/article/polis-oms-zachem-on-nuzhen-i-kak-ego-poluchit/
https://www.smclinic-spb.ru/doctor/ginekolog/zabolevania/2459-vich-infektsiya
https://www.smclinic-spb.ru/doctor/ginekolog/zabolevania/2459-vich-infektsiya
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бьют? — Какие там потерпевшие! — горестно отмахнулся 

Бруевич. — Воры ж и бьют. [Электронный ресурс, 

https://bookia.org/avtor/1454093336/]. 

10) отдельную группу составляют наименования различных 

средств массовой информации: 

ТАСС (Телеграфное агентство Советского Союза, 

информационное агентство России) 

МИД Украины отказался признавать указ президента 

России Владимира Путина о запрете на владение иностранцами 

участками, включенными в перечень приграничных территорий в 

Крыму. Об этом заявил спикер украинского ведомства Олег 

Николенко, передает ТАСС. [Электронный ресурс, 

https://lenta.ru/news/2021/03/20/mid/]. 

СМИ (Средство массовой информации)  

Индекс медийности вычисляется по данным порталов 

«Медиалогия» и «Медиаметрикс» с учетом федеральных 

и региональных СМИ и ТВ-каналов. [Электронный ресурс, 

https://kam.business-gazeta.ru/article/504460]. 

ЖЖ  (Живой журнал) 

Очевидно, что с сокращением аудитории будет снижаться и 

интерес к ЖЖ рекламодателей, рассуждает гендиректор 

рекламного агентства IContext Мария Черницкая. [Электронный 

ресурс, https://www.tadviser.ru/index.php]. 

МК  (Московский комсомолец) 

Президент Путин вчера многозначительно, хоть и лаконично 

высказался о контрнаступательной операции ВСУ: «Ну, 

посмотрим, чем она у них закончится». Некоторые эксперты 

увидели в этой фразе недобрый знак для Киева. «МК» спросил 

военного эксперта капитана 1 ранга в запасе Василия Дандыкина, 

https://lenta.ru/tags/organizations/mid/
https://lenta.ru/tags/persons/putin-vladimir/
https://lenta.ru/tags/persons/nikolenko-oleg/
https://lenta.ru/tags/persons/nikolenko-oleg/
http://tass.ru/
https://lenta.ru/news/2021/03/20/mid/
https://kam.business-gazeta.ru/article/504460
https://www.tadviser.ru/index.php
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что может стоять за этим высказыванием Путина. [Электронный 

ресурс, https://www.mk.ru/politics/2022/09/17/ekspert-ocenil-putinskoe-

posmotrim-v-otnoshenii-nastupleniya-vsu.html]. 

МТV (Музыкальное телевидение) 

Но идея создания специального 24-часового канала, который бы 

показывал только музыкальные клипы, казалась смехотворной. 

Многие звукозаписывающие компании не хотели отдавать клипы в 

эфир MTV, потому что были уверены, что это будет провалом. 

Поэтому, когда MTV начал свою работу, у них было всего около 200 

клипов, многие из которых принадлежали британским 

исполнителям, и каждый из них транслировался много 

раз. [Электронный ресурс, https://i.vinyl.com.ua/mtv-pervoe-

muzykalnoe-televidenie.html]. 

СТС (Сеть телевизионных станций) 

Телеканал СТС, начав своё вещание 1 декабря 1996 года, стал 

первой российской телевизионной сетью. Аналоговый сигнал канала 

распространяется либо посредством собственных местных 

станций, либо через региональных партнеров. При этом с 2012 года 

СТС входит во второй мультиплекс цифрового телевидения (в 

данном случае лицензия на вещание уже принадлежит не местным 

вещателям, а непосредственно АО «СТС»). [Электронный ресурс, 

https://grandproject.ru/experience/partners/ao-set-televizionnykh-

stantsiy/]. 

 

МТС (Мобильные ТелеСистемы) 

Чтобы развивать новые направления, поддерживать сеть и 

обслуживать более половины населения страны, в МТС работают 

1,5 тысячи сотрудников самых разных специальностей: IT-

профессионалы, маркетологи, бизнес-аналитики, инженеры, 

https://www.mk.ru/politics/2022/09/17/ekspert-ocenil-putinskoe-posmotrim-v-otnoshenii-nastupleniya-vsu.html
https://www.mk.ru/politics/2022/09/17/ekspert-ocenil-putinskoe-posmotrim-v-otnoshenii-nastupleniya-vsu.html
https://i.vinyl.com.ua/mtv-pervoe-muzykalnoe-televidenie.html
https://i.vinyl.com.ua/mtv-pervoe-muzykalnoe-televidenie.html
https://grandproject.ru/experience/partners/ao-set-televizionnykh-stantsiy/
https://grandproject.ru/experience/partners/ao-set-televizionnykh-stantsiy/
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специалисты продаж, HR, финансисты... Каждый день мы решаем 

амбициозные задачи, учимся и растем над собой. [Электронный 

ресурс, https://rabota.by/employer/89798]. 

11) Именные аббревиатуры или аббревиатуры-антропонимы 

АБП (Алла Борисовна Пугачева) 

Вот уже много лет АБП — единственное нескончаемое, 

подлинное, высокорейтинговое российское реалити-шоу. 

Безграничный и большей частью классный репертуар Примадонны 

давно превратился в саундтрек к ее повседневности. [Электронный 

ресурс, https://iz.ru/news/312913]. 

БАБ (Борис Абрамович Березовский) 

Опальный российский олигарх Борис Абрамович Березовский 

(БАБ) в конце 2000 года основал в США Фонд гражданских свобод с 

бюджетом в 25 миллионов долларов. Спустя год филиал этого 

фонда с помпой открылся в Латвии. В текущем году БАБ 

планирует потратить на поддержку культурно-образовательных 

проектов в нашей республике около 100 тысяч долларов. 

[Электронный ресурс, 

https://www.kompromat.lv/item.php?docid=readn&id=1476]. 

Анализ функционирования аббревиатур в текстах 

публицистического стиля является наиболее показательным в связи 

с тем, что данный стиль охватывает неограниченное число 

участников общения. 

Таким образом, результаты количественного анализа языкового 

материала, извлеченного методом сплошной выборки (300 

сложносокращенных единиц) можно ярко проиллюстрировать в 

нижеприведенной таблице. 

 

https://rabota.by/employer/89798
https://iz.ru/news/312913
https://www.kompromat.lv/item.php?docid=readn&id=1476
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Таблица 1: Количественный анализ тематических групп аббревиатур  в 

публицистическом стиле речи 

 

 Тематические группы 

аббревиатур 

Количество 

единиц  

Процентное 

соотношени

е  

01 Название государственных 

учреждений, государственно-

административных систем, 

комитетов и других структур 

власти 

42 14% 

02 Название государств 39 13% 

03 Название предприятий, 

компаний, производств и 

банков  

33 11% 

04 Название учебных 

образовательных, научных, 

исследовательских учреждения 

33 11% 

05 Название международных и 

общественных организаций и 

партий 

33 11% 

06 Клубы, союзы, объединения, 

соревнования 

30 10% 

07 Экономические термины  18 09% 

08 Медицинские термины  18 09% 

09 Наименования различных 

средств массовой информации 

18 09% 

10 Название людей по роду 

деятельности и должностей и 

месту проживания  

06 02% 

11 Именные аббревиатуры или 

аббревиатуры-антропонимы 

03 01% 
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Итак, полученные результаты свидетельствуют о том, что 

явление аббревиации затрагивает множество областей человеческой 

деятельности. 

Следовательно, аббревиация, как в целом и само 

словообразование, характеризуется ярко выраженной 

антропоцентрической направленностью. 

Аббревиатуры наиболее широко распространены в первых 

восьми тематических группах, что является весьма логичным и 

подтверждает тот факт, что аббревиатуры выполняют в языке и речи 

разнообразные функции: компрессивную, экспрессивную, 

номинативную, стилистическую. Таким образом, аббревиатуры 

носят в целом информативный характер, отвечая тем самым 

прагматическим установкам публицистического стиля речи.  

Стоит отметить что, в сфере современной аббревиации 

происходят самые разные процессы, обусловленные 

коммуникативными установками говорящих и пишущих. Поэтому 

аббревиатуры могут  вовлекаться авторами в разные контексты и 

приемы игры со словом, которые демонстрируют их высокий 

элокутивно-прагматический потенциал, что придает контексту их 

употребления дополнительные коннотативные смыслы, порождая 

каламбуры или же служить средством создания шутки, иронии, 

сарказма и т. д. 

Такое употребление аббревиатур наблюдается в названиях 

клубов, союзов, объединений, соревнований, например: 

СибСиб (Сокращение название команды КВН «Сибирские 

Сибиряки») 

ВСЕМ!! ВСЕМ!! ВСЕМ!! С 21 по 25 ноября в Москве (МГТУ) 

пройдет Всероссийский Фестиваль СТЭМов — "СМЕШНЫЕ 

ЛЮДИ". В нем будет принимать участие театр миниатюр 
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"Бонифас" (Константин Маласаев, ("СибСиб"  — "МаксимуМ") 

и Андрей Кокорин ("МаксимуМ"). Уже есть желающие пойти и 

поболеть за сибиряков. Присоединяйтесь к нам! [Электронный 

ресурс, http://deti-sib.narod.ru/]. 

Необходимо подчеркнуть, что аббревиатуры в 

публицистическом стиле речи довольно редко выполняют 

выразительно-экспрессивную функцию, столь важную для 

воздействия на публику.  

Однако переосмысление сложносокращенных слов наблюдается, 

например, в группе именных аббревиатур, которые нередко 

способствуют развитию омонимии:  

ВВП (Владимир всегда прав "Известия"); 

ВВП (Вести верную политику "Комсомольская правда"); 

ВВП (Всегда везде первый "Аргументы и факты"). 

Подобные аббревиатуры часто встречаются в интернете.  

Итак, развитие публицистического стиля речи в настоящее время 

способствует развитию литературного языка, подвергая языковые 

единицы  постоянному обновлению. Аббревиатуры представляют 

собой одним из наиболее действенных средств языка в современном 

газетно-публицистическом стиле. 

 

3.3. Структурно-семантическая классификация аббревиатур в 

публицистическом тексте современного русского языка 

 

Наше исследование показало, что аббревиация как способ 

словообразования является наиболее продуктивным явлением в 

языке последнего столетия. Нередко аббревиатуры выступают как 

закодированные знаки и действуют в языке в зависимости от целей 

участников общения. 

http://deti-sib.narod.ru/malasaev.html
http://maximum.tomsk.ru/common/cast/read.phtml?id=6
http://deti-sib.narod.ru/
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Будучи языковой  единицей, аббревиатуры обладают двумя  

планами – формой и содержанием. Означающее слова, т.е. его 

звуковая оболочка, называется лексемой. 

Однако, в отличие от слов и словосочетаний, в аббревиатурах 

информация передается меньшим количеством знаков, 

следовательно, лексическое понятие каждого знака является 

наиболее емким. 

Кроме того, именно звуковая оболочка аббревиатур находится 

под пристальным вниманием исследователей и служит главным 

ориентиром для их структурно-семантической классификации.  

Наша задача состоит в том, чтобы :  

2) Проанализировать структурно-семантические особенности 

употребляемых аббревиатур; 

3) Определить специфику использования аббревиатур в 

публицистическом тексте. 

В этой связи наш анализ построен на основе классификации, 

проиллюстрированной в первой главе, в которой мы выделили: 

1) Аббревиатуры инициального типа среди которых 

различаются: 

- Буквенные аббревиатуры, состоящие из алфавитных названий 

начальных букв слов, входящих в исходное словосочетание. В этой 

группе представлены главным образом названия стран, учреждений, 

политических партий, организаций, например: 

ВДНХ (Выставка достижения народного хозяйства) 

В ноябре 2033 года ВДНХ формирует союз с двумя южными 

станциями — Алексеевской и Рижской, наладив между собой 

телефонную связь и туннельное освещение. Образование 

Содружества ещё больше усилило экономическое и военное 

положение ВДНХ, её монополию на торговлю и оградило южные 
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территории от экспансии Ганзы. [Электронный ресурс, 

metro.fandom.com]. 

ЦК (Центральный комитет) 

В новый состав ЦК в общей сложности вошли 205 человек. Из 

членов Постоянного комитета Политбюро прежнего созыва в него 

вошли только трое из семи человек — председатель КНР Си 

Цзиньпин, глава Центральной комиссии КПК по проверке 

дисциплины 19-го созыва Чжао Лэцзи и один из ведущих идеологов 

партии Ван Хунин. [Электронный ресурс, tasse.ru]. 

ПФР (Пенсионный Фонд Российской Федерации) 

Регистрация ИП влечёт за собой уход от налогов на доходы 

физических лиц (НДФЛ), снижение платежей в ПФР (Пенсионный 

Фонд Российской Федерации) и ФСС (Фонд Социального 

Страхования). [Электронный ресурс, tadviser.ru]. 

В этой же группе выделяются названия людей по роду 

деятельности и должностей, например: 

ИП (Индивидуальный предприниматель) 

С другой же стороны, официальное оформление ИП открывает 

больше возможностей в сотрудничестве с различными фирмами и 

компаниями, которые предпочитают, взаимодействуя с вашей 

организацией, переводить деньги на расчетные счета по безналу, а 

затем списывать их на расходы. [Электронный ресурс, tadviser.ru]. 

- Звуковые аббревиатуры, состоящие из начальных звуков слов 

исходного словосочетания и читаемые как обычные слова, 

например:  

ЮВО (Южный военный округ) 

В войсках ЮВО завершился этап боевого слаживания 

отделений, экипажей и расчетов в мотострелковых соединениях, 
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воинских частях родов войск и специальных войск. [Электронный 

ресурс, https://www.interfax.ru/russia/812504]. 

ЦИК  (Центральная избирательная комиссия) 

ЦИК перечислит однодневную зарплату в поддержку 

пострадавшим жителям приграничных сел Баткенской области. 

[Электронный ресурс, https://shailoo.gov.kg/ru/news/6397/]. 

УПА (Украинская повстанческая армия)  

В 1943-м была достигнута договоренность между Третьим 

рейхом и украинскими националистами, что УПА будет охранять 

железные дороги и мосты от советских партизан и поддерживать 

мероприятия немецких властей. [Электронный ресурс, 

https://ria.ru/20141015/1028407140.html]. 

АМКУ (Антимонопольный комитет Украины)  

Как отмечает АМКУ, "группа имела рыночную власть, 

проявлявшуюся в ее способности устанавливать свои условия 

продажи товаров на внутреннем рынке, поддерживать 

непрозрачную и бессистемную ценовую политику с собственными 

контрагентами, осуществлять политику, направленную на 

поддержание собственного монопольного положения". 

[Электронный ресурс, 

https://tass.ru/ekonomika/13264415?utm_source=google.com&utm_medi

um=organic&utm_campaign=google.com&utm_referrer=google.com]. 

ГУП (государственное унитарное предприятие)  

(ГУП) – это коммерческая организация, у которой нет прав на 

какое-либо имущество, закрепляемое за ней собственником данного 

имущества. Имущество таких организаций является неделимым и 

не предусматривает возможность распределения по вкладам, в 

том числе и между работниками данного предприятия. 

https://www.interfax.ru/russia/812504
https://shailoo.gov.kg/ru/news/6397/
https://ria.ru/20141015/1028407140.html
https://tass.ru/ekonomika/13264415?utm_source=google.com&utm_medium=organic&utm_campaign=google.com&utm_referrer=google.com
https://tass.ru/ekonomika/13264415?utm_source=google.com&utm_medium=organic&utm_campaign=google.com&utm_referrer=google.com
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[Электронный ресурс, https://www.audit-

it.ru/terms/agreements/gup.html]. 

МИД  (Министерство иностранных дел)  

Он напомнил о прошедшей встрече представителей МИДа 

России и Китая. В ходе встречи Сергей Лавров и Ван И рассказали о 

намерениях не вмешиваться во внутренние дела стран друг друга. 

[Электронный ресурс, https://ctnews.ru/post/zhozep-borrel-zayavil-o-

sblizhenii-rossii-i-kitaya-dlya-protivodejstviya-zapadu] 

ЮФО (Южный федеральный округ) 

С 14 мая 2008 года полномочным представителем президента 

России в ЮФО является Владимир Васильевич Устинов. 

[Электронный ресурс, https://deloros.ru/yuzhnyj-fo.html]. 

ГУР (Главное управление разведки)  

Украинскую госкомпанию «Спецтехноэкспорт», 

экспортирующую и импортирующую оружие на мировой рынок, 

передали в ведение Главного управления разведки (ГУР). Ранее 

западные СМИ сообщали, что большой процент западного оружия 

на Украине попадает не на фронт, а идет на черный рынок. 

[Электронный ресурс, https://www.kommersant.ru/doc/5513397]. 

-Буквенно-звуковые, состоящие одновременно из  начальных 

букв и из начальных звуков слов исходного словосочетания, 

например: 

ФСБ (Федеральное служба безопасности) 

Как сообщал Центр общественных связей ФСБ, в Москве были 

задержаны имеющий двойное гражданство США и Белоруссии 

юрист Юрий Зенкович и белорусский политолог Александр Федута, 

которые планировали организовать военный переворот в Минске 9 

мая. В эту же группу, по данным КГБ Белоруссии, входил и лидер 

оппозиционной партии Григорий Костусев, который был задержан 

https://www.audit-it.ru/terms/agreements/gup.html
https://www.audit-it.ru/terms/agreements/gup.html
https://ctnews.ru/post/zhozep-borrel-zayavil-o-sblizhenii-rossii-i-kitaya-dlya-protivodejstviya-zapadu
https://ctnews.ru/post/zhozep-borrel-zayavil-o-sblizhenii-rossii-i-kitaya-dlya-protivodejstviya-zapadu
https://deloros.ru/yuzhnyj-fo.html
https://www.kommersant.ru/doc/5513397
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на территории республики. [Электронный ресурс, 

https://www.kp.ru/online/news/4262959/]. 

ГУВД (главное управление внутренних дел) 

Основной задачей ГУВД Москвы является обеспечение личной 

безопасности, прав, свобод и законных интересов граждан, в том 

числе обеспечение охраны общественной, дорожной, пожарной 

и экологической безопасности. Главное управление внутренних дел 

города Москвы осуществляет меры по выявлению, 

предупреждению, пресечению, раскрытию преступлений 

и административных правонарушений, а также по расследованию 

уголовных дел, отнесенных к  компетенции органов внутренних дел. 

[Электронный ресурс, http://mosopen.ru/goverment/317]. 

СКВО (Северо-Кавказский военный округ)  

Постановлением РВСР от 17 сентября 1918 г. Военный совет 

СКВО был переименован в Военно-революционный совет Южного 

фронта, а округ расформирован. [Электронный ресурс, 

https://guides.rusarchives.ru/terms/19/6300/severo-kavkazskiy-voennyy-

okrug-skvo]. 

ФСИН (Федеральная служба исполнения наказаний)  

Передвижение почти 6 тысяч осужденных в России к 

ограничению свободы, или 80% от их общего числа, контролируют с 

помощью электронных браслетов, сообщила в пятницу 

журналистам начальник управления организации исполнения 

наказаний, не связанных с изоляцией осужденных от общества, 

ФСИН Елена Зарембинская. [Электронный ресурс, 

https://ria.ru/20120504/640833323.html]. 

ГИБДД (Государственная инспекция безопасности дорожного 

движения) 

https://www.kp.ru/online/news/4262959/
http://mosopen.ru/goverment/317
https://guides.rusarchives.ru/terms/19/6300/severo-kavkazskiy-voennyy-okrug-skvo
https://guides.rusarchives.ru/terms/19/6300/severo-kavkazskiy-voennyy-okrug-skvo
https://ria.ru/20120504/640833323.html
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В ГИБДД Кировской области рассказали о значимой поддержке 

родителей в борьбе с несовершеннолетними нарушителями ПДД. 

[Электронный ресурс, https://www.kp.ru/online/news/4346801]. 

2) Аббревиатуры, состоящие из сочетания начальных частей 

слов. В этой группе представлены названия учреждений, 

организаций, например: 

Минздрав (Министерство здравоохранения) 

Сведений о том, что российская вакцина от коронавируса 

«Спутник V» представляет опасность для беременных женщин или 

плода, нет. Об этом говорится в рекомендациях по вакцинации 

Минздрава РФ. [Электронный ресурс, 

https://www.kp.ru/online/news/4351051/].  

Минфин (Министерство финансов)  

Минфин предварительно поддерживает, мы готовы 

подготовить поправку», — подытожил Фаррахов, после чего 

получил одобрение Минниханова. [Электронный ресурс, 

https://kam.business-gazeta.ru/article/504289]. 

Минюст (Министерство юстиции) 

Глава чешского Минюста 29 апреля заявила, что могут 

существовать три версии причин взрыва. Об этом она рассказала 

журналистам после заседания правительства, на котором 

обсуждался инцидент. О каких версиях идет речь, госпожа 

Бенешова не уточнила. Слова министра вызвали недовольство вице-

премьер Яна Гамачека. Он подчеркнул, что чешская полиция 

работает только с одной версией — о причастности ко взрыву 

«сотрудников российского ГРУ». [Электронный ресурс, 

https://www.kommersant.ru/doc/4800471?from=hotnews]. 

Госкомсвязь (Государственный комитет РФ по связи и 

информации) 

https://www.kp.ru/online/news/4351051/
https://kam.business-gazeta.ru/article/504289
https://www.kommersant.ru/doc/4800471?from=hotnews
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25 мая 1999 года Указом Президента РФ № 651 Госкомсвязи 

России был преобразован в Государственный комитет Российской 

Федерации по телекоммуникациям (Гостелеком России).  

[Электронный ресурс, https://digital.gov.ru/ru/ministry/common/]. 

Исполком  (Исполнительный комитет) 

«– Нас в аппарате исполкома горсовета было тогда 18 человек, 

вместе с водителем и техничкой» (исполком – исполнительный 

комитет) [«Знамя дружбы» от 31 июля 2012 года, №61; С.6]. 

Газпром (Газовая промышленность) 

В нынешней ситуации у нас нет возможности вести переговоры 

с Газпромом, – сообщил Васильев, уточнив, что у его страны есть 

и альтернативы [новому соглашению с Газпромом]. [Электронный 

ресурс, https://tass.ru/ekonomika/14125131]. 

3) Аббревиатуры смешанного типа, в которых соединены 

начальные части слов и начальные звуки, например, названия 

учреждений, организаций: 

ИНЭОС (Институт элементоорганических соединений) 

К публикации в «ИНЭОС OPEN» принимаются материалы, 

содержащие результаты оригинальных исследований, в виде полных 

статей (full papers) или кратких сообщений (communications). 

Также приветствуются краткие обзоры по актуальным вопросам с 

элементами прогноза (highlights) и критические заметки (critical 

notes) по противоречивым исследованиям. [Электронный ресурс, 

Istina.msu.ru]. 

ДальВО (Дальневосточный военный округ) 

В одной из воинских частей ДальВО вспыхнул пожар, сообщил 

РИА "Новости" начальник пресс-службы Минобороны РФ Николай 

Дерябин. По его словам, возгорание произошло в хранилище, в 

https://digital.gov.ru/ru/ministry/common/
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котором находятся самоходные артиллерийские установки.  

[Электронный ресурс, ria.ru]. 

4) Аббревиатуры из сочетания начальной части слова (слов) с 

целым словом, например, наименования различных средств 

массовой информации: 

Ростелеком  (Российская телекоммуникационная компания) 

«Ростелеком» остается крупнейшим игроком на рынке ШПД 

для юридических лиц по количеству абонентов и выручке, 

демонстрирует максимальный рост клиентской базы виртуальной 

АТС, а также обладает наибольшей выделенной номерной 

емкостью в коде 8-800. Лидерство компании 

подтвердили рейтинги по итогам 2021 года, составленные 

независимым консалтинговым агентством «ТМТ Консалтинг». 

[Электронный ресурс, https://www.company.rt.ru/press/news/d462298]. 

В этой же группе можно выделить название государственных 

учреждений, государственно-административных систем, комитетов 

и других структур власти, например: 

Генпрокуратура (Генеральная прокуратура) 

Затем планируется оперативное совещание, где будут 

обсуждаться обращения граждан и вопросы повышения 

эффективности организации прокурорской деятельности. Кроме 

того, будет организован личный прием граждан», — 

прокомментировали визит в пресс-службе Генпрокуратуры. 

[Электронный ресурс, https://ura.news/news/1052558297]. 

Политсовет (Политический совет) 

Политсовет "Союза правых сил" вчера одобрил участие 

"правых" в новом демократическом проекте, а лидер Народно-

демократического союза Михаил Касьянов решил подождать 

послания избранного президента Дмитрия Медведева Федеральному 

http://tmt-consulting.ru/category/napravleniya/?tag=gotovye-issledovaniya,obzory
https://www.company.rt.ru/press/news/d462298
https://ura.news/news/1052558297
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собранию и строить планы исходя из действий новой власти. 

[Электронный ресурс, https://www.kommersant.ru/doc/888233] 

Госналогслужба  (Государственная налоговая служба) 

Постановлением Правительства N 269 от 11 марта 1997 

установлена предельная численность центрального аппарата 

Госналогслужбы – 970 единиц и работников территориальных 

налоговых органов – 197 тыс. единиц. Службе разрешено иметь 11 

заместителей руководителя, в том числе одного первого, и 

коллегию в количестве 22 человек, а также 12 департаментов. 

[Электронный ресурс, http://www.panorama.ru/prav/gns.shtml]. 

Мосгорсуд (Московский городской суд) 

Мосгорсуд приговорил к срокам от 18 до 22 лет колонии убийц 

предпринимателя, владельца баскетбольной команды «Спартак-

Видное» и генерального менеджера женской сборной России по 

баскетболу Шабтая Калмановича, сообщили РАПСИ в пресс-

службе суда. [Электронный ресурс, 

https://rapsinews.ru/tags/tag_Moskovskijjgorodskojjsud/]. 

Минтруд  (Министерство труда) 

Минтруд добавил также, что для восстановление докризисных 

значений рынка в 2021 году развернуты программы на федеральном 

уровне, которые включают переобучение граждан и субсидирование 

работодателей. На реализацию программы власти в этом году 

выделили до 12,1 миллиарда рублей, а на профессиональное обучение 

работников – еще 10,5 миллиарда рублей. [Электронный ресурс, 

https://www.kp.ru/online/news/4259288/]. 

Горсовет  (Городской совет) 

«На сессии горсовета, собрании трудовых коллективов всегда 

выносил на обсуждение важные и актуальные вопросы». [«Знамя 

дружбы» от 31 июля 2012 года, №61; стр.6]. 

https://www.kommersant.ru/doc/888233
http://www.panorama.ru/prav/gns.shtml
https://rapsinews.ru/judicial_news/20220913/308270061.html
https://rapsinews.ru/judicial_news/20220913/308270061.html
https://rapsinews.ru/judicial_news/20220913/308270061.html
https://rapsinews.ru/judicial_news/20220913/308270061.html
https://rapsinews.ru/judicial_news/20220913/308270061.html
https://rapsinews.ru/judicial_news/20220913/308270061.html
https://rapsinews.ru/tags/tag_Moskovskijjgorodskojjsud/
https://www.kp.ru/online/news/4259288/
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Профсоюз (Профессиональный союз) 

Президиум Боковской районной организации Общероссийского 

Профсоюза образования на заседании, состоявшемся 25 февраля 

2022 года, принял Программу льготного посещения бассейна МБОУ 

ДО ДЮСШ Боковского района для членов Общероссийского 

Профсоюза образования. [Электронный ресурс, 

http://www.obkomprof.ru/post/351]. 

Морспасслужба (морская аварийная и 

спасательнокоординационная служба) 

Аварийно-спасательные формирования филиалов ФГБУ 

«Морспасслужба» составляют основу сил и средств постоянной 

готовности функциональных подсистем РСЧС на море, 

руководство которыми осуществляет Росморречфлот. 

[Электронный ресурс, 

https://morflot.gov.ru/deyatelnost/morskoy_flot/funktsionalnyie_podsiste

myi_rosmorrechflota/morskaya_spasatelnaya_slujba_rosmorrechflota.ht

ml]. 

Госпожнадзор (Государственный пожарный надзор) 

«Работники госпожнадзора ВЧПБ №8 при встрече с рабочими 

коллектива цеха по производству серной кислоты провели 

демонстрацию техники и пожарно-технического вооружения, 

разъяснили о пожарной опасности на этом участке и показали 

огнетушители, какими следует пользоваться на производстве» 

[«Знамя дружбы» от 3 января 2014 года, №1; стр.8]. 

Спецслужба (Специальная служба) 

Украинские спецслужбы адаптируются под стандарты НАТО 

и Европейского Союза. Новый закон о разведке открывает 

дополнительные возможности. [Электронный ресурс, 

http://www.obkomprof.ru/post/351
https://morflot.gov.ru/deyatelnost/morskoy_flot/funktsionalnyie_podsistemyi_rosmorrechflota/morskaya_spasatelnaya_slujba_rosmorrechflota.html
https://morflot.gov.ru/deyatelnost/morskoy_flot/funktsionalnyie_podsistemyi_rosmorrechflota/morskaya_spasatelnaya_slujba_rosmorrechflota.html
https://morflot.gov.ru/deyatelnost/morskoy_flot/funktsionalnyie_podsistemyi_rosmorrechflota/morskaya_spasatelnaya_slujba_rosmorrechflota.html
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https://www.liga.net/politics/articles/spetsslujby-ukrainy-chto-izmenit-

novyy-zakon-o-razvedke-pyat-glavnyh-faktov]. 

В той же группе содержатся название предприятий, компаний, 

производств и банков, например: 

Сибнефть (Сибирская нефтяная компания) 

Как член совета директоров «Сибирской нефтяной компании», 

чаще называемой «Сибнефть», Березовский был активным игроком 

на рынке Государственных краткосрочных облигаций, что, по 

мнению Генеральной прокуратуры, стало одной из причин дефолта 

1998 года. [Электронный ресурс, https://24smi.org/celebrity/3540-

boris-berezovskii.html]. 

Центробанк (Центральный банк) 

Как сообщается на сайте Центробанка, с 9 марта по 9 

сентября 2022 года клиент российского банка сможет снять до 10 

тыс. долларов США в наличной валюте со своего вклада, а 

остальные средства – в рублях по рыночному курсу на день выдачи. 

[Электронный ресурс, https://www.bbcrussian.com/russian/news-

60671188]. 

Сбербанк  (Сберегательный банк) 

Сбербанк попал в список САРТА: всем финансовым институтам 

США предписано закрыть корреспондентские счета в Сбербанке в 

течение 30 дней. [Электронный ресурс, 

https://www.vedomosti.ru/finance/articles/2022/02/25/911022-sanktsii-

protiv-bankov]. 

Россельхозбанк  (Российский сельскохозяйственный банк) 

Частичные ограничения на операции в результате санкций со 

стороны США коснулись Московского кредитного банка 

(МКБ), Газпромбанка, Альфа-банка, Россельхозбанка: им нельзя 

занимать на рынках капитала Штатов. [Электронный ресурс, 

https://www.liga.net/politics/articles/spetsslujby-ukrainy-chto-izmenit-novyy-zakon-o-razvedke-pyat-glavnyh-faktov
https://www.liga.net/politics/articles/spetsslujby-ukrainy-chto-izmenit-novyy-zakon-o-razvedke-pyat-glavnyh-faktov
https://24smi.org/celebrity/3540-boris-berezovskii.html
https://24smi.org/celebrity/3540-boris-berezovskii.html
https://www.bbcrussian.com/russian/news-60671188
https://www.bbcrussian.com/russian/news-60671188
https://www.vedomosti.ru/finance/articles/2022/02/25/911022-sanktsii-protiv-bankov
https://www.vedomosti.ru/finance/articles/2022/02/25/911022-sanktsii-protiv-bankov
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https://www.vedomosti.ru/finance/articles/2022/02/25/911022-sanktsii-

protiv-bankov]. 

В этой же группе распространены названия международных и 

общественных организаций и партий, например: 

Евросоюз (Европейский Союз)  

Новые санкции Евросоюза из-за Украины затронут рынок 

криптовалют, говорится в сообщении председательствующей в 

настоящее время в Совете ЕС делегации Франции. [Электронный 

ресурс, https://ria.ru/20220309/sanktsii-1777262901.html]. 

Отдельную группу составляют названия людей по роду 

деятельности и должностей и месту проживания, например:  

Экс-госсекретарь (Государственный секретарь) 

Мы, как и предыдущие администрации, давали ясно понять, что 

дверь НАТО открыта. И мы привержены политике "открытых 

дверей", – сказал Прайс, отвечая на вопрос о данном, как 

считается, в начале 1990-х годов устном обещании экс-

госсекретаря США Джеймса Бейкера, что НАТО не будет 

расширяться на восток. 

Гендиректор  (Генеральный директор) 

Если предполагается координировать работу подразделений, в 

том числе обособленных, с большой численностью персонала, тогда 

логичнее всего оставить для главы компании должность 

гендиректора либо президента, а для управляющих 

подразделениями — должности директоров или управляющих 

(например, директор по развитию, финансовый директор, 

управляющий подразделением). [Электронный ресурс, https://nalog-

nalog.ru/spravochnaya_informaciya/chem_otlichaetsya_generalnyj_direk

tor_ot_direktora/].  

Демлидер  (Демократический лидер) 

https://www.vedomosti.ru/finance/articles/2022/02/25/911022-sanktsii-protiv-bankov
https://www.vedomosti.ru/finance/articles/2022/02/25/911022-sanktsii-protiv-bankov
https://ria.ru/20220309/sanktsii-1777262901.html


 

91 
 

Похоже, новоиспеченный демлидер собирается, как подобает 

«будущему президенту», стать беспартийным главой объединения 

политических организаций праволиберального толка. [Электронный 

ресурс, https://www.ng.ru/politics/2005-12-07/1_kasianov.html].  

Не менее распространены в этой группе экономические, 

медицинские и термины средств массовой информации, например: 

Допрасход (Дополнительный расход) 

Минфин РФ оценил в 172,7 млрд руб допрасходы на индексацию 

пенсий россиян на 8,6% в 2022 году. [Электронный ресурс, 

https://www.finam.ru/analysis/newsitem/minfin-rf-ocenil-v-172-7-mlrd-

rub-doprasxody-na-indeksaciyu-pensiiy-rossiyan-na-8-6-v-2022-godu-

20220112-180706/]. 

Финмониторинг  (финансовый мониторинг) 

Согласно Закону, банки и финансовые учреждения Украины как 

субъекты первичного финансового мониторинга обязаны проверять 

как клиентов так и платежи клиентов, выявлять сомнительные и 

пороговые платежи, о которых отчитываться 

соответствующему органу. Это и есть финмониторинг. 

[Электронный ресурс, https://blog.easypay.ua/ru/kak-prohodit-

finansovyiy-monitoring/]. 

Медосмотр  (Медицинский осмотр) 

«В частности, они акцентировали внимание участников 

встречи на мероприятиях, осуществленных по результатам 

проверки исполнения нормативно-правовых актов при прохождении 

медосмотров, лицами, вступающими в брак» [«Знамя дружбы» от 

7 января 2014 года, №2; стр.2]. 

Онкозаболевание  (Онкологическое заболевание) 

Оренбургский областной центр медпрофилактики в рамках 

акции «Эстафета здоровья» август посвящает теме 

https://www.finam.ru/analysis/newsitem/minfin-rf-ocenil-v-172-7-mlrd-rub-doprasxody-na-indeksaciyu-pensiiy-rossiyan-na-8-6-v-2022-godu-20220112-180706/
https://www.finam.ru/analysis/newsitem/minfin-rf-ocenil-v-172-7-mlrd-rub-doprasxody-na-indeksaciyu-pensiiy-rossiyan-na-8-6-v-2022-godu-20220112-180706/
https://www.finam.ru/analysis/newsitem/minfin-rf-ocenil-v-172-7-mlrd-rub-doprasxody-na-indeksaciyu-pensiiy-rossiyan-na-8-6-v-2022-godu-20220112-180706/
https://blog.easypay.ua/ru/kak-prohodit-finansovyiy-monitoring/
https://blog.easypay.ua/ru/kak-prohodit-finansovyiy-monitoring/
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онконастороженности. Вопрос актуальный, ведь, по-прежнему, 

онкозаболевания занимают 2 место по уровню смертности (после 

болезней системы кровообращения). Но куда более важно то, что 

раннее выявление злокачественной опухоли – дает высокий шанс на 

полное излечение, уверяют доктора. Рассказывает Лариса 

Никитина, заведующий поликлиникой Оренбургского областного 

клинического онкологического диспансера. [Электронный ресурс, 

https://www.okb2.ru/news/onkonastorozhennost]. 

Соцсеть (социальная сеть) 

Приложение для соцсети экс-президента США Дональда 

Трампа Truth Social появилось в американском App Store. 

Ожидается, что платформа будет полностью функционировать к 

концу марта. [Электронный ресурс, https://www.dw.com/ru/novaja-

socialnaja-set-trampa-nachinaet-rabotu/a-60860506]. 

Существует слого-сложные аббревиатуры, которые имеют  в 

своей семантике элемент собирательности, например: 

Бандгруппа (Бандитская группа) 

Шесть боевиков, в том числе главарь так называемой "южной" 

бандгруппы Гасан Абдуллаев – организатор многочисленных 

преступлений, как на территории Дагестана, так и за ее 

пределами, ликвидированы в ходе двухдневной спецоперации 

в Дагестане, но на этом она не завершена, поиски бандитов 

продолжаются. [Электронный ресурс, 

https://ria.ru/20160617/1448997690.html]. 

Бандформирование (Бандитское формирование) 

Бандформирование было уничтожено совместно 

с белорусскими десантниками в рамках проверки сил реагирования 

Союзного государства. [Электронный ресурс, 

https://www.okb2.ru/news/onkonastorozhennost
https://www.dw.com/ru/novaja-socialnaja-set-trampa-nachinaet-rabotu/a-60860506
https://www.dw.com/ru/novaja-socialnaja-set-trampa-nachinaet-rabotu/a-60860506
https://ria.ru/20160617/1448997690.html
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https://belrus.ru/info/voennye-rossii-i-belorussii-otrabotali-likvidaciyu-

bandformirovaniya-v-xode-uchenij/] 

Оргпреступность (Организационная преступность) 

Россия в индексе занимает 32-е место. Возглавляют рейтинг 

страны, где хуже всего, согласно исследованию, обстоят дела с 

оргпреступностью: Конго, Колумбия, Мьянма, Мексика, Нигерия, 

Иран, Афганистан, ЦАР и Гондурас. Замыкают его такие 

малонаселенные государства, как Самоа, Лихтенштейн, Сан-Томе и 

Принсипи, Науру и Тувалу. [Электронный ресурс, 

https://ria.ru/20211015/orgprestupnost-1754707684.html]. 

5) Аббревиатуры из сочетания начальной части слова с формой 

косвенного падежа существительного, например, названия 

государственных учреждений, государственно-административных 

систем, комитетов и других структур власти: 

Минсоцзащиты  (Министерство социальной защиты) 

В Минсоцзащиты России образуется коллегия в составе 

Министра (председатель коллегии), заместителей Министра по 

должности, руководящих работников Министерства, 

руководителей подведомственных и других организаций и 

учреждений. [Электронный ресурс, 

http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_1676/95960bb0890

017135187bf45e1d90ebf062c1f16/]. 

Минцифры (Министерство цифры) 

Российские банки должны будут перейти на отечественное 

программное обеспечение в течение двух-трех лет, рассказали 

«Известиям» в Минцифры. [Электронный ресурс, 

https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-

pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-god]. 

https://belrus.ru/info/voennye-rossii-i-belorussii-otrabotali-likvidaciyu-bandformirovaniya-v-xode-uchenij/
https://belrus.ru/info/voennye-rossii-i-belorussii-otrabotali-likvidaciyu-bandformirovaniya-v-xode-uchenij/
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_1676/95960bb0890017135187bf45e1d90ebf062c1f16/
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_1676/95960bb0890017135187bf45e1d90ebf062c1f16/
https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-goda
https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-goda
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Минздравсоцразвития  (Министерство здравоохранения и 

социального развития) 

Приказ Минздравсоцразвития России от 12.04.2011 N 302н 

(ред. от 18.05.2020) "Об утверждении перечней вредных и (или) 

опасных производственных факторов и работ, при выполнении 

которых проводятся обязательные предварительные и 

периодические медицинские осмотры (обследования), и Порядка 

проведения обязательных предварительных и периодических 

медицинских осмотров (обследований) работников, занятых на 

тяжелых работах и на работах с вредными и (или) опасными 

условиями труда" (Зарегистрировано в Минюсте России 21.10.2011 

N 22111) (с изм. и доп., вступ. в силу с 01.07.2020). [Электронный 

ресурс, http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_120902/]. 

Интересную группу составляют названия людей по роду 

деятельности и должностей и месту проживания, например:  

Замгенпрокурора  (Заместитель генерального прокурора) 

У замгенпрокурора РФ в Югре насыщенная программа визита. 

Сначала у него рабочая встреча по текущей ситуации в регионе 

и межведомственному взаимодействию, на которой будут 

присутствовать и. о. губернатора ХМАО Алексей Шипилов, 

главный федеральный инспектор Александр Постников, бизнес-

омбудсмен ХМАО Ирина Каск, начальник службы ФСБ ХМАО 

Андрей Тулин, начальник УМВД ХМАО Дамир Сатретдинов, 

председатель окружного суда Павел Шкилев. [Электронный ресурс, 

https://ura.news/news/1052558297]. 

6) Аббревиатуры из сочетания начала первого слова с началом и 

концом второго, или только с концом второго, например, 

наименования различных средств массовой информации: 

Рунет  (русскоязычный интернет) 

https://ura.news/news/1052558297
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Счетная палата в официальном отзыве на законопроект об 

устойчивом Рунете высказала замечания и не поддержала 

инициативу. [Электронный ресурс, 

https://www.interfax.ru/russia/64964]. 

Таким образом, количественный анализ языкового материала, 

извлеченного путем сплошной выборки из различных средств 

массовой информации (300 единиц сложносокращенных слов) 

выявляет следующее процентное соотношение относительно 

частотности структурной типологии аббревиатур в 

публицистическом тексте:   

 

Таблица 2 : Количественный анализ структурной типологии 

аббревиатур  в публицистическом стиле речи 

 

 Структурная типология 

аббревиатур  

Количество 

единиц  

Процентное 

соотношение  

01 Аббревиатуры 

инициального типа  

105 35% 

02 Аббревиатуры: сочетание 

начальных слов  

90 30% 

03 Аббревиатуры 

смешанного типа 

15 5% 

04 Аббревиатуры:  

начальная часть первого 

слова + второе слово 

45 15% 

05 Аббревиатуры: 

начальная часть слова + 

косвенный падеж 

30 10% 

06 Аббревиатуры:  

начальная часть первого 

слова + конец второго 

слова 

15 5% 

https://www.interfax.ru/russia/64964
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Данные результаты выявляют, что аббревиатуры инициального типа 

являются наиболее распространенными в публицистическом стиле, 

причем звуковые аббревиатуры выступают в большем количестве 

(20% от общего количества единиц), нежели буквенные (5% от 

общего количества единиц), буквенно-звуковые занимают второе 

место по своей частотности употребления (10% от общего 

количества единиц). Это подтверждает еще раз тот факт, что 

звуковая оболочка аббревиатур предопределяет их структурную 

типологию. В этой связи отметим, что благозвучность аббревиатур 

играет немаловажную роль в привлечении внимания пользователей. 

Аббревиатуры, представляющие собой сочетанием  начальной 

части первого слова вместе со вторым словом, довольно широко 

распространяются (20% от общего количества единиц). Они 

являются весьма продуктивными, поскольку сокращение 

происходит лишь с одним словом, сохраняя тем самым форму 

общей сложной языковой единицы. 

Иного мнения придерживается В.И. Виноградова, считая, что: 

«Аббревиатуры, составленные из начальных частей слов, часто 

менее прозрачны и потому менее продуктивны … они требуют 

расшифровки – для большинства читателей – и потому являются 

вторичными…» [Виноградова, 2011, С.29]. 

Остальные группы являются малочисленными, но все же 

являются показательными относительно структурного развития 

аббревиатур.  

Что же касается качественного анализа извлеченного языкового 

материала путем сплошной выборки из различных средств массовой 

информации, можно вывести, что главной функцией аббревиатур 

является компрессивно-номинативной.  
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Благодаря аббревиации происходит компрессирование сложных 

громоздких терминов в буквы или же наблюдается сложение 

усеченных слов в одно целое. 

Отметим, что полученные слова (аббревиатуры) действуют в 

языке как новые знаки, врастая в языковую ткань. Высокая 

частотность их употребления настолько растворяет их в языке, что 

порой стирается их первоначальная расшифровка. Ведь не раз 

приходилось каждому из нас задуматься над инициальным 

значением какой-нибудь аббревиатуры. 

Проиллюстрированные нами примеры аббревиатур показывают, 

что они главным образом называют  государственные учреждения, 

государственно-административные системы, комитеты и разного 

рода структур власти, политические партии, людей по роду 

деятельности и должностей и месту проживания. Аббревиатуры 

является весьма удобными для передачи неограниченного 

количества терминов, охватывающих фактически все сферы 

человеческой деятельности. 

Номинативная функция аббревиатур подтверждается еще тем, 

что их образование происходит главным образом от именных 

словосочетаний, а именно: 

-сочетанием существительного в именительном падеже + 

существительного в косвенном падеже (Минцифры); 

-сочетанием существительного в именительном падеже + 

прилагательного и существительного в косвенном падеже 

(замгенпрокурора); 

- сочетанием прилагательного + существительного (демлидер). 

Следует отметить, что аббревиатуры, подобно остальным 

языковым единицам, постоянно подвержены активным процессам, 
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происходящим в языке, которые непременно влияют на эволюцию 

их структуры. 

 

3.4. Появление иноязычных аббревиатур в современном русском 

языке 

Аббревиатуры, подобно словам, не имеют границ. Пополнение 

словарного состава русского языка иноязычными аббревиатурами 

объясняется рядом факторов, вызванных общественно-

экономическими и политическими отношениями между Россией и 

другими странами. В.М. Лейчик отмечено, что «К числу наиболее 

заметных языковых особенностей последних лет, обусловленных 

социальными процессами, относится рост продуктивности 

аббревиатурного способа словообразования, который исследователи 

склонны оценивать как второй аббревиатурный взрыв » [Лейчик, 

2002, С. 40]. 

Однако заимствованные аббревиатуры, в отличие от обычных 

слов, с трудом воспринимаются носителем языка в связи с их 

графической неосвоенностью. Тем не менее необходимость 

наименования предмета или явления и широкое распространение 

иноязычной аббревиатуры способствуют ее лучшему освоению. По 

словам Л.П. Крысина «... активизация заимствования как способ 

пополнения вокабуляра составляет едва ли не самую яркую примету 

языка нашего времени (причем не только современного русского – 

похожее состояние переживает большая часть европы) » [Крысин, 

1996, С.73]. 

По наблюдениям лингвистов, широкое распространение 

получили аббревиатуры, заимствованные из английского языка, 
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« преимущественно из американского варианта английского языка» 

[Скляревская, 1998, С.88].  

Логичность данных наблюдений не вызывает сомнений, 

поскольку английский язык является наиболее употребительным в 

мире. 

Согласно исследованию, проведенной С.С. Изюмской, появление 

иноязычных слов вообще английского происхождения обусловлены 

следующими критериями [Изюмская, 2000, C.90]. 

1) Временной (хронологический), указывающий на 

существование неологизма в определённый период в истории и 

общества; 

2) Локальный («язык прострнанства»), определяющий сферы 

функционирования неологизма в системе языка; 

3) Психолингвистический (« ощущение носителями языка ореола 

новизны ») – признак « свежести », нестандартности формы и 

образования слов ; 

4) Социальная значимость – фактор, определяющий степень 

важности характеристики социальных явлений и процессов; 

5) Лексикографическая фиксация – фиксация новых слов в 

словарях. Обращение к иноязычным аббревиатурам обусловлено 

социальной значимостью сокращенных слов. 

Ранное явление еще более усиливается с появлением так 

называемой глобализации. «Под глобализацией понимается 

распространение информационных материалов, связей, средств и 

систем в транснациональных масштабах по всему миру. Отсюда 

слова, словосочетания, выражения, которые связаны с этими 

процессами, предлагаем называть глобализмами. Специфика данных 

языковых единиц такова, что они известны широкому кругу 
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социально активных, высокообразованных людей, владеющих 

несколькими языками, в том числе и английским» [Северская, 2003]. 

В современной русской речи наблюдается рост иноязычных 

аббревиатур. Их употребление замечено как в латинской так и в 

кириллической графике. Среди Главных источников пополнения 

лексики иноязычными аббревиатурами следует выделить 

современные информационные технологии. 

Итак, компьютерная технология находится в центре внимания 

исследователей. Отметим, что англицизмы (или англоязычные 

аббревиатуры) представлены в своей исходной форме, т.е. 

латинской графикой. Поскольку английский язык обслуживает 

фактически всю электронную связь, то англицизмы (аббревиатуры 

или термины) не воспринимаются как собственно англоязычная 

лексика, а как интернациональная, т.е. доступная всем лексика. 

Англоязычные аббревиатуры находят свое место в 

неограниченной компьютерной сети Интернет, который является 

технологической революцией.  

Помимо аббревиатур собственно русского происхождения 

(рассмотренные выше) в текстах российских СМИ в настоящее 

время активно употребляются заимствованные аббревиатуры.  

Аббревиатуры этого типа делятся на два подтипа: 

1) при написании которых используются буквы латинского 

алфавита, например: 

RAM от англ. Random Access Memory (Оперативная память 

компьютера) 

И наконец, оперативная память, на ней мы сегодня остановимся 

более подробно. Оперативную память еще называют RAM или по 

англ. Random Access Memory. Она функционирует как «короткая» 

память у человека, отвечает за работу тех программ, которые в 



 

101 
 

данный момент запущены на смартфоне. [Электронный ресурс, 

https://www.kv.by/post/1050526-pochemu-vam-ne-nuzhny-6-gb-

operativnoy-pamyati-v-smartfone]. 

VR от англ. virtual reality (Виртуальная реальность)  

Однако массового распространения технологии VR в нашей 

стране пока не получили. Участники конференции отметили 

большой потенциал их использования в промышленности, 

образовании, медицине, туризме и военной сфере. Это могут быть 

проекты как для бизнеса, так и для потребителей. Например, 

весьма перспективным для VR является рынок образования. 

[Электронный ресурс, https://www.digital.ac.gov.ru/news/5186/]. 

Wi-Fi от англ. Wireless Fidelity  (Беспроводная точность) 

Wi-Fi 6 обеспечивает потенциально более высокие скорости 

подключения. В этих сетях большее количество пользователей 

могут одновременно подключаться без задержек и потери 

скорости. [Электронный ресурс, 

https://trends.rbc.ru/trends/industry/cmrm/6152e6099a79479459278553]. 

GPS от англ. Global Positioning  System  

За прошедшее с тех пор время система GPS получила 

распространение по всему миру, а ее преемники стали продуктом 

массового спроса. [Электронный ресурс, 

https://compress.ru/article.aspx?id=9442]. 

HD  англ. High Definition 

Например, в новогоднюю ночь больше всего зрителей было у 

программы "Голубой огонек" — 28,8 процента от общего числа 

включивших телевизор. Но те, кто смотрел праздничный эфир уже 

на канале "Россия HD", увидели студию в новом свете, да и 

любимые песни зазвучали по-другому. [Электронный ресурс, 

https://www.vesti.ru/article/1931914]. 

https://www.kv.by/post/1050526-pochemu-vam-ne-nuzhny-6-gb-operativnoy-pamyati-v-smartfone
https://www.kv.by/post/1050526-pochemu-vam-ne-nuzhny-6-gb-operativnoy-pamyati-v-smartfone
https://www.digital.ac.gov.ru/news/5186/
https://trends.rbc.ru/trends/industry/cmrm/6152e6099a79479459278553
https://compress.ru/article.aspx?id=9442
https://www.vesti.ru/article/1931914
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HTC от англ. High Tech Computer (corporation)  

Российским пользователям HTC Wildfire E2 Plus предлагается 

по рекомендованной розничной цене 12 990 рублей за версию с 4 ГБ 

ОЗУ и 64 ГБ флеш-памяти. [Электронный 

ресурс, https://www.ixbt.com/news/2021/12/16/v-rossii-debjutiroval-

novyj-dostupnyj-smartfon-htc.html]. 

HCE от англ. Host Card Emulation  

Расскажем подробнее про эту технологию. Рассмотрим, как 

она работает, насколько это безопасно, а также разберемся, что 

выбирать в настройках бесконтактных платежей на вашем 

устройстве: кошелек HCE или SIM. [Электронный ресурс, 

https://www.topnomer.ru/blog/tekhnologiya-hce.html]. 

HDR от англ. High Dynamic Range  

Также вы можете поискать логотип 4K HDR на коробке своего 

телевизора или найти номер своей конкретной модели на нашей 

странице поддержки. [Электронный ресурс, 

https://www.sony.ru/electronics/support/articles/00163663]. 

IFTTT  от англ. If This Then That; Internet-based service  

Мэшап сервису IFTTT уже около 10 лет, так что в подробном 

представлении он не нуждается. IFTTT помогает соединять между 

собой интернет-сервисы, которые не имеют прямой интеграции. 

[Электронный ресурс, 

https://habr.com/ru/company/ruvds/blog/512604/]. 

LTE от англ. Long Term Evolution (3GPP 4G technology)  

Многие владельцы мобильных устройств, пользующиеся 

интернет-услугами различных провайдеров, знают о существовании 

устаревших и новых технологий передачи данных по беспроводной 

сети. Благодаря постоянному усовершенствованию старые 

технологии все меньше используются, уступая место LTE. 

https://www.ixbt.com/news/2021/12/16/v-rossii-debjutiroval-novyj-dostupnyj-smartfon-htc.html
https://www.ixbt.com/news/2021/12/16/v-rossii-debjutiroval-novyj-dostupnyj-smartfon-htc.html
https://www.topnomer.ru/blog/tekhnologiya-hce.html
https://www.sony.ru/electronics/support/articles/00163663
https://habr.com/ru/company/ruvds/blog/512604/
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[Электронный ресурс, https://altclick.ru/blog/opisanie-chastoty-4g-na-

kotorykh-rabotayut-rossiyskie-operatory/]. 

2) заимствованные аббревиатуры, которые пишутся кириллицей, 

например: 

ЮНЕСКО от  англ. United Nations Educational, Scientific and 

Cultural organization (Организация Объединенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры) 

Красная площадь и Московский Кремль не просто символы 

России. Кремль  — средневековая крепость, окруженная 

мистическими историями: скажем, про подземный город, где якобы 

спрятана библиотека Ивана Грозного. В Список ЮНЕСКО 

не внесено лишь одно здание Московского Кремля — 

Государственный Кремлевский дворец: за свою молодость. 

https://www.culture.ru/materials/52209/povod-dlya-gordosti-top-10-

obektov-yunesko-v-rossii   

ФИФА  (Международная федерация футбола Fédération 

internationale de football association), FIFA  

Сегодня российский футбол пребывает в полной изоляции. 

Международные футбольные турниры в России под запретом, 

наши сборные отлучены от престижных соревнований, а наши 

легионеры бегут из клубов в обход контрактных обязательств… 

Всё это — плоды активной работы ФИФА и УЕФА за последние 

месяцы. [Электронный ресурс, 

https://news.sportbox.ru/Vidy_sporta/Futbol/spbnews_NI1620293_V_FI

FA_pridumali_plan_po_spaseniju_Rossii_Nuzhno_prosto_otdat_im_vse

_dengi]. 

УЕФА /уэфа/ (совр.: [уйефа]), от фр. Union Europeenne de 

Football — Associations, (Европейский союз футбольных 

ассоциаций) 

https://altclick.ru/blog/opisanie-chastoty-4g-na-kotorykh-rabotayut-rossiyskie-operatory/
https://altclick.ru/blog/opisanie-chastoty-4g-na-kotorykh-rabotayut-rossiyskie-operatory/
https://www.culture.ru/institutes/4200
https://news.sportbox.ru/Vidy_sporta/Futbol/spbnews_NI1620293_V_FIFA_pridumali_plan_po_spaseniju_Rossii_Nuzhno_prosto_otdat_im_vse_dengi
https://news.sportbox.ru/Vidy_sporta/Futbol/spbnews_NI1620293_V_FIFA_pridumali_plan_po_spaseniju_Rossii_Nuzhno_prosto_otdat_im_vse_dengi
https://news.sportbox.ru/Vidy_sporta/Futbol/spbnews_NI1620293_V_FIFA_pridumali_plan_po_spaseniju_Rossii_Nuzhno_prosto_otdat_im_vse_dengi
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Для справки напомним, что УЕФА не позволил «Спартаку» 

в прошлом сезоне принять участие в весенней стадии еврокубков, 

а в следующем розыгрыше европейских клубных турниров наших 

команд в принципе не будет. [Электронный ресурс, 

https://news.sportbox.ru/Vidy_sporta/Futbol/spbnews_NI1620293_V_FI

FA_pridumali_plan_po_spaseniju_Rossii_Nuzhno_prosto_otdat_im_vse

_dengi]. 

НАСА /наса/ от англ. National Aeronautics and Space 

Administration, NASA (США) (Национальное управление по 

аэронавтике и исследованию космического пространства) 

Сотрудничество НАСА и России имеет длительную историю, 

охватывающую обширные и разносторонние области, начиная с 60-

х годов, когда стало развиваться сотрудничество в области 

космической биологии и медицины, геодезии и геодинамики. 

[Электронный ресурс, https://ru.usembassy.gov/ru/embassy-consulates-

ru/moscow-ru/sections-offices-ru/nasa-ru/]. 

НАТО  от англ. North Atlantic Treaty Organisation (Организация 

Североатлантического договора)  

Во время мадридского саммита НАТО поменяло официальное 

отношение к России, которая с 2010 года считалась 

стратегическим партнером альянса. [Электронный ресурс, 

https://www.bbc.com/russian/news-61980709]. 

При нашем анализе мы заметили, что много аббревиатуры 

англицизмы используются в двух вариантах и на кириллице и на 

латинице. 

 

IT  от англ. Information Technology    

10 марта мы открываем новый сезон, встречайте 

«QAчественное общение-5». В этот раз участвуют QA-эксперты 

https://news.sportbox.ru/Vidy_sporta/Futbol/spbnews_NI1620293_V_FIFA_pridumali_plan_po_spaseniju_Rossii_Nuzhno_prosto_otdat_im_vse_dengi
https://news.sportbox.ru/Vidy_sporta/Futbol/spbnews_NI1620293_V_FIFA_pridumali_plan_po_spaseniju_Rossii_Nuzhno_prosto_otdat_im_vse_dengi
https://news.sportbox.ru/Vidy_sporta/Futbol/spbnews_NI1620293_V_FIFA_pridumali_plan_po_spaseniju_Rossii_Nuzhno_prosto_otdat_im_vse_dengi
https://ru.usembassy.gov/ru/embassy-consulates-ru/moscow-ru/sections-offices-ru/nasa-ru/
https://ru.usembassy.gov/ru/embassy-consulates-ru/moscow-ru/sections-offices-ru/nasa-ru/
https://www.bbc.com/russian/news-61980709


 

105 
 

из Альфа-Банка, руководитель тестирования из OneTwoTrip 

и бизнес-аналитик из Test IT. Обсудим вопросы нагрузочного 

тестирования, поговорим о том, почему без чувства юмора в QA 

сложно, и расскажем про тестирование нашего нового голосового 

помощника. [Электронный ресурс, https://habr.com/ru/news/]. 

Еще одной сложностью перехода могут стать долгосрочные 

контракты на 3–5 лет, которые есть у всех крупнейших кредитных 

организаций, считает директор департамента развития и 

информационной эффективности ИТ Росбанка Анна Еганова. 

[Электронный ресурс, https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-

obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-goda]. 

PIN от англ. Personal Identification Number  

Если вы выберите «Изменить PIN-код SIM-карты», вам будет 

предложено ввести ваш текущий PIN-код. Теперь введите новый 

PIN-код и еще раз для подтверждения. Если цифры совпадают, ваш 

PIN-код был успешно изменен. [Электронный ресурс, 

https://www.practical-tips.com/ru]. 

ПИН-код (Персональный идентификационный номер) 

Введение ПИН-кода признается аналогом собственноручной 

подписи Клиента при совершении Операции с использованием 

Карты. [Электронный ресурс, https://gosbank.su/uslugi/klient-bank/]. 

SMS от англ. Short Message Service 

Первый, например, в этом году закупил отечественное ПО для 

отправки SMS и Push и его кастомизации, а также 

автоматизированную технологию для налогового контроля. Кроме 

того, все новые проекты ПСБ запускает на российских 

решениях.[Электронный ресурс, https://iz.ru/1186486/mariia-

kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-

tri-goda]. 

https://habr.com/ru/news/
https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-goda
https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-goda
https://www.practical-tips.com/ru
https://gosbank.su/uslugi/klient-bank/
https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-goda
https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-goda
https://iz.ru/1186486/mariia-kolobova/it-i-obezvredit-banki-obiazhut-pereiti-na-rossiiskoe-po-za-dva-tri-goda
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СМС (Сервис Коротких Сообщений) 

На этой странице вы найдете подробные инструкции, что 

делать, если на Мегафон не приходят СМС. Мы расскажем о самых 

частых проблемах, которые не позволяют получить сообщения, и 

приведем способы решения и устранения неполадок. Статья будет 

полезна всем абонентам компании, которые не хотят потерять 

нужную информацию из-за сбоев в работе. [Электронный ресурс, 

https://megafonme.ru/ne-prihodyat-sms/]. 

SIM от англ. Subscriber Identity Module (Модуль 

идентификации абонента) 

Если вы выберите «Изменить PIN-код SIM-карты», вам будет 

предложено ввести ваш текущий PIN-код. Теперь введите новый 

PIN-код и еще раз для подтверждения. Если цифры совпадают, ваш 

PIN-код был успешно изменен.[Электронный ресурс, 

https://www.practical-tips.com/ru]. 

СИМ 

Используйте инструмент для извлечения сим-карт, входящий в 

комплект поставки. Убедитесь, что сим-карта корректно 

установлена в слоте, ее скошенный уголок занял корректное 

положение. [Электронный ресурс, https://demr.ru/ustanovka-sim-karti-

v-smartfon.l]. 

Это устройство поддерживает работу двух SIM-карт в 

режиме ожидания. В разделе Настройки > Беспроводные 

сети > Настройки SIM-карт выберите SIM-карту по умолчанию 

для мобильной передачи данных и вызовов. [Электронный ресурс, 

https://demr.ru/ustanovka-sim-karti-v-smartfon.l]. 

ВИП от англ. VIP – Very important person –  (очень важная 

персона) 

https://megafonme.ru/ne-prihodyat-sms/
https://www.practical-tips.com/ru
https://demr.ru/ustanovka-sim-karti-v-smartfon.l
https://demr.ru/ustanovka-sim-karti-v-smartfon.l
https://demr.ru/ustanovka-sim-karti-v-smartfon.l


 

107 
 

(« Уважаемые дамы и господа ! Предлагаем Вашему вниманию 

уникальное предложение по встрече и проводам Вас и Ваших гостей 

в аэропортах г. Москвы. Суть услуги заключается в упрощении 

прохода через пограничный контроль, таможенный контроль и 

получении багажа. Если Вы вылетаете : приехав в аэропорт, Вы 

проходите в отдельный зал VIP, где наши сотрудники встречают 

Вас. Вы отдаёте им паспорт, билет, и, если есть, багаж и 

проходите в бар. Наш сотрудник оформляет Ваши документы. 

Затем за 20 минут до вылета Вас приглашают на посадку,  Вы 

проходите без очередей в самолёт с табличкой и проводит в зал 

VIP, где вы отдыхаете после перелета. Наш сотрудник оформляет 

все документы, и вы вместе с ним получаете багаж. Вы свободно 

можете уезжать » //Лента. ru, 2001) ; 

VIP-шоппинг (« Одной из главных точек  VIP-шоппинга по-

российски считается Петровский пассаж. Он удобно 

расположен..., простые смертные сюда не заходят..., здесь можно 

купить последние хиты ведущих мировых марок »// КП, 30.07.2005). 

Консультант, который работает с ВИП клиентами должен 

отказаться от таких слов как: “нет”, “не знаю”. Но это не 

означает не нужно давать отпор, тем клиентам, которые 

ощущают вседозволенность. [Электронный ресурс, https://mtp-

global.com/pravila-i-osobennosti-raboti-s-vip-klientami/]. 

IP от англ. Internet Protocol (Интернет протокол) 

Что значит внешний IP-адрес? А это уже уникальный сетевой 

адрес узла в компьютерной сети, построенной по протоколу IP, 

причем в данном случае требуется глобальная уникальность адреса. 

[Электронный ресурс, https://androidnik.ru/kak-uznat-ip-plansheta-ili-

smartfona/]. 

https://mtp-global.com/pravila-i-osobennosti-raboti-s-vip-klientami/
https://mtp-global.com/pravila-i-osobennosti-raboti-s-vip-klientami/
https://androidnik.ru/kak-uznat-ip-plansheta-ili-smartfona/
https://androidnik.ru/kak-uznat-ip-plansheta-ili-smartfona/
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Предположим, что вам нужно узнать IP-адрес своего 

смартфона или планшета на базе операционной системы Андроид. 

Возникает вопрос — как это сделать? Существует несколько 

способов, при этом вы можете узнать как внутренний, так и 

внешний IP-адрес. [Электронный ресурс, https://androidnik.ru/kak-

uznat-ip-plansheta-ili-smartfona/]. 

 

Таким образом, количественный анализ практического 

материала, извлеченного методом сплошной выборки (300 

сложносокращенных единиц) подтверждает тот факт, что, во-

первых, заимствования аббревиатур в публицистическом стиле речи 

не является массовым в настоящее время, но находится в 

постоянной прогрессии, во-вторых, английский язык является 

главным источником заимствования большинства аббревиатур по 

сей день.  

 

Таблица 2 : Количественный анализ иноязычных аббревиатур в 

публицистическом стиле речи  

 

 Структурная типология 

аббревиатур  

Количество 

единиц  

Процентное 

соотношение  

01 Аббревиатуры русского 

происхождения   

240 80% 

02 Аббревиатуры иноязычного 

происхождения   

60 20% 

03 Аббревиатуры 

англоязычного 

происхождения 

45 15% 

https://androidnik.ru/kak-uznat-ip-plansheta-ili-smartfona/
https://androidnik.ru/kak-uznat-ip-plansheta-ili-smartfona/
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04 Аббревиатуры иноязычного 

происхождения, 

сохраняющие латинскую 

графику 

30 10% 

 

Качественный анализ практического материала показывает, что 

достаточно часто при заимствовании англицизмов наблюдается 

полная транслитерация, то есть английские аббревиатуры сохраняют 

в русском языке прежнее, оригинальное звучание.  

Кроме того, большинство аббревиатур, которые сохраняют 

латинскую графику и произношение инициалов по правилам языка-

источника, как правило относятся к терминосистемам высокоточных 

технологий. 

Данный фактор объясняется необходимостью активизации 

международных отношений фактически во всех областях: политики, 

экономики, торговли, науки, культуры, образования, спорта, 

туризма, религии и т.д., в которых требуется унификация понятий и 

терминов при помощи международного языка.  

Влияние английского языка отражается во всех сферах 

общественной жизни, особенно если языковое общение происходит 

наиболее интенсивно, например в области компьютерных 

технологий — этот фактор также оказывает влияние на 

распространенность заимствований из английского языка, постоянно 

пополняющий состав русского языка. 

 

 

 

 

 



 

110 
 

Выводы по третьей главе 

 

Специальная лексика языка журналистики представляет собой 

достаточно обширную подсистему лексики общелитературного 

языка. Основу современной специальной лексики журналистики 

составляет терминология, которая динамично развивается на основе 

интеграции разных областей человеческого знания и деятельности. 

Проиллюстрированные нами примеры аббревиатур показывают, 

что они главным образом называют  государственные учреждения, 

государственно-административные системы, комитеты и разного 

рода структур власти, политические партии, людей по роду 

деятельности и должностей и месту проживания. Аббревиатуры 

является весьма удобными для передачи неограниченного 

количества терминов, охватывающих фактически все сферы 

человеческой деятельности. 

Результаты статистических данных выявили, что аббревиатуры 

инициального типа являются наиболее распространенными в 

публицистическом стиле, причем звуковые аббревиатуры 

выступают в большем количестве, нежели буквенные, буквенно-

звуковые занимают второе место по своей частотности 

употребления. Это подтверждает еще раз тот факт, что звуковая 

оболочка аббревиатур предопределяет их  структурную типологию. 

Заимствования аббревиатур в публицистическом стиле речи не 

является массовым в настоящее время, но находится в постоянной 

прогрессии, с другой стороны, английский язык является главным 

источником заимствования большинства аббревиатур. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ  

 

Настоящее диссертационное исследование посвящено анализу 

одной из актуальных   проблем – употреблению аббревиатур в 

современном русском языке: на материале публицистического 

текста. 

Начало процесса сокращения слов относится к глубокой 

древности. Аббревиатура в разных видах записанной речи так же 

стара, как сам письменный язык. 

В связи с активизацией процесса аббревиации возникла 

проблема общественной и эстетической оценки этого пласта слов. В 

литературный язык входит лишь часть сокращений.  

На возникновение аббревиатур повлияла общая демократизация 

языка, упрощение лексического состава. Ученые выделяют 

несколько источников пополнения сокращений. Сокращения 

обладают функциональной значимостью.  

История аббревиации начинается с письменности шумеров (IV в. 

до н.э.). Причиной ее возникновения являлась экономия времени и 

места. У шумеров на письме сокращения оформлялись титлами. 

Д.И. Алексеев представил классификацию принципов, породивших 

аббревиацию в русском языке. Об аббревиации как 

словообразовательном процессе в русском языке мы говорим с 

периода Октябрьской революции. 

Аббревиация представляет собой сложное, многогранное 

явление. Прежде всего, это способ создания номинаций для понятий 

и реалий, обозначаемых с помощью атрибутивных словосочетаний. 

Многочисленность сокращений требовала их систематизации. 

Структурные типы аббревиатур многообразны по своему составу. В 

современной речи доминирует инициальный тип аббревиатур. 
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Ученые, занимающиеся изучением аббревиации в 

словообразовательном аспекте, считают, что аббревиатуры 

зарекомендовали себя вполне «полноценными словами» в языке, 

поскольку они имеют систему производных, заимствуются с 

активной трансформацией, имеют свою орфографию. 

В практической части нашего исследования мы подтвердили 

нашу гипотезу, заключающуюся в том, что, во-первых,  

публицистический текст является источником пополнения состава 

современного русского языка русскоязычными и иноязычными 

аббревиатурами, во-вторых, функционирование аббревиатур 

предопределяется их частотным употреблением в речи, в-третьих, в 

публицистическом тексте аббревиатуры  выполняют главным 

образом компрессивно-информативную функцию. 

На основе широкого практического материала, извлеченного 

методом сплошной выборки, мы проиллюстрировали главные 

тематические группы аббревиатур и выявили, что они называют  

государственные учреждения, государственно-административные 

системы, комитеты и разного рода структур власти, политические 

партии, людей по роду деятельности и должностей и месту 

проживания. Аббревиатуры является весьма удобными для передачи 

неограниченного количества терминов, охватывающих фактически 

все сферы человеческой деятельности. 

Что касается структурной типологии аббревиатур, то результаты 

статистических данных показали, что аббревиатуры инициального 

типа являются наиболее распространенными в публицистическом 

стиле, причем звуковые аббревиатуры выступают в большем 

количестве, нежели буквенные, буквенно-звуковые занимают второе 

место по своей частотности употребления. Это подтверждает еще 
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раз тот факт, что звуковая оболочка аббревиатур предопределяет их  

структурную типологию. 

Заимствования аббревиатур в публицистическом стиле речи не 

является массовым в настоящее время, но находится в постоянной 

прогрессии, с другой стороны, английский язык является главным 

источником заимствования большинства аббревиатур. 
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Резюме 

Настоящее диссертационное исследование посвящено анализу одной из 

актуальных   проблем – употреблению аббревиатур в современном русском 

языке: на материале публицистического текста. 

Диссертационное исследование состоит  из  введения, трех глав, заключения,  

списка  использованной  литературы. 

Во введении представлена актуальность выбранной темы, цель и задачи 

исследования. 

В первой главе приводится историко-временная характеристика появления 

аббревиации, рассматриваются причины возникновения явления аббревиации. 

В второй главе характеризуется явление аббревиации как способа 

словообразования, приводится классификация структурных типологий 

аббревиатур и исследуются особенности правописания сложносокращенных 

слов и аббревиатур. 

Во третьей главе рассматривается характеристика публицистического текста 

и его развитие в современном русском языке, затем проводится анализ 

тематических групп аббревиатур в публицистическом тексте современного 

русского языка, а также приводится структурно-семантическая классификация 

аббревиатур в публицистическом тексте современного русского языка, наконец, 

исследуются аббревиатуры иноязычного происхождения. 

В заключении подводятся итоги проведенного исследования и намечаются 

новые перспективы в области исследования явления аббревиации. 

Ключевые слова: аббревиатура, сокращение, акроним, публицистический текст, 

сложносокращенные слова. 

 



Abstract 

This dissertation research is devoted to the analysis of one of the urgent problems - 

the use of abbreviations in the modern Russian language: on the material of a 

journalistic text. 

The introduction presents the relevance of the chosen topic, the purpose and 

objectives of the study, the object and subject of the study, its scientific novelty, 

hypothesis, theoretical and practical significance, research material, research 

methodology and structure of the work. 

The first chapter contains the history time characteristics of the appearance of 

abbreviation. 

The second chapter characterizes the phenomenon of abbreviation as a way of 

word formation, provides a classification of structural typologies of abbreviations. 

The third chapter discusses the characteristics of the journalistic text and its 

development in the modern Russian language, then analyzes the thematic groups of 

abbreviations in the journalistic text of the modern Russian language. 

 

Key words: abbreviation; Acronyms; shortening; abbreviation process; law of speech 

means economy. 

 

 


